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Abstract

This paper gives new evidence about the relationship between Basque writers and grammarians from
both sides of the Pyrenees. Two short lists of words compiled at the beginnings of the XIX century by
Afiibarro, a writer, grammarian and lexicographer from Biscay, contribute, once again, to confirm it.
Afiibarro elaborated his two lists using the glossaries of Harriet's grammar (1741). In this way,
Afiibarro becomes, together with Larramendi and Lecluse, a basic source to be taken into account when
dealing with the northern lexicon until the second half of the XIX century. The first part of this paper
shows how Afiibarro's tract shares Larramendi's (and his followers) interest in the Basque northen
literature. Afiibarro's translation ofAxular places him as one of the most autstanding personalities in
Larramendi's circle of followers. The second part deals, mostly, with the characteristics of the text,
Afiibarro's difficulties with regard to the graphical usage of Harriet's grammar. He misunderstands
some ofHarriet's French and original Basque words. Finally, some considerations about the purpose for
the making ofboth lists are offered.

1. Aurkezpena

Bakoitzean.sendokiago erakusten ari den bezala, euskal idazleen arteko harrema­
nak haIabeharrezko. topaketa histo,.-ikoez harago doazenak dira. Oraintsu arte harre­
man horiek gehienbat taIde sinkroniko edo diakroniko itxitan aurkeztu ohi ziren
bitartean (aIde batera, adibidez, Larramendi-Kardaberatz'-Mendiburu, Mogel-Afiiba­
rro, Afiibarro-Zabala; bestera, Larramendi-Afiibarro, Larramendi-Iztueta), badirudi
dagoenekoz agerian-deIa Euskal Herriko kultur mundu euskaIdunak, bere txikitasun
jakinean ere, uste baino harreman multzo tapitu eta -korapilotsuagoa sortu zuela bere
barman; nolabaiteko mailan aritzeko, ekialdeko beste edozein kulturatan bezalaxe,
hemen ere ezinbestekoa zen norberaren ezagutzaren mugetatik at ilkitzea ezagutza
hori egiaztatu eta osatzeko, eta ilkitze hori lehenagokoen irakurketaz zein garaiki­
deekiko harremanez gauzatzen dena da:

Busquemos la verdad no s6lo en los libros manejados por nosotros mismos, sino en 10s
.demas compaiieros, por s~ nos engafiamos eh nuestra inteligencia (Aiiibarro' Becerro 309).

Baieztapen horrek Iparralde zein Hegoalderako balio du, eta baiia Hegoaldeaz
eta Iparraldeaz bietaz batera mintzatzeko ere. Aufiamendien bi aldeetako idazleen
arteko harremanak ez dira izan, Ibartengandik bederen ziruditen beiala, bakan edota
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ustegabekoak, ezpada norberaren he,rri, probintzia edo est~tua baino zabalago den
kultur eremu batean lanean ari zirelako nolabaiteko kOfifzientzia, zena zela, zeukan
jende baten ekinaren fruitu naturala.

Giro honek Manuel de Larramendiren apologi, gtamatika eta hiztegigintza lane­
tan du etorkia Hegoaldean (ik. Lakarra 1985, Urgel11991). Haren eraginaren lehen­
dabiziko babeslekuetarik, eta hoberenetarik dakigunez, Zarauzko franziskotarren
komentua izan zen, hain zuzen 1790etik aurrera Afiibarrqren bizilekua izango zena.

Komentua 1746an bilaka~li"zen ~isiolari"mintegi;' ez askoz berariduago, berro­
geitamarren ha~arkada ingurutsuan, Hegoaldeko Euskalerrian zehar euskaraz eder­
ki predikatzen zuten bertako fraideak bazirela badakigu, Larramendik esana (Cor
291 eta Autobiograjfa 27-29). Hasiera hartan, hiru "montafies" eta Salamancako
baten aldean, zazpi gipuzkoar Ouan Josef Suarez Palomo eta Miguel de Ezcurdia
donostiarrak, Manuel de Moraza, Domingo de Aguirre arrasatearra, Juan Bautista de
Irigoyen, Joaqufn de Otamendi eta Joaquin Antonio Eyzaguirre), him bizkaitar
(Antonio de Bernaola, Andres de Guinea eta Joaqufn de Aldeiturriaga) eta bi arabar
(Pedro Antonio de Balda eta Nicolas de Apodaca) izendatzen ditu Afiibarrok (Becerro
293-294); hauetarikoak dira, zalantzarik gabe, Larramendik goraipatu zituen predi­
kalariak (cf. Urgell1988: 149 hh.). '

Hurrengo belaunaldiak haien predikazio maila 'jasoa ederki gorde zuen, A. Fran­
cisco Antonio de Palaciosi buruz (Ofiati 1727-Zarautz 1804) Mogelek esan zuena
lekuko' (CO 292-294), besteak beste; 'baina, are interesgarriago dena, besteez ez
bezala, hauetaz badakigu ziurtasun osoz' euskaraz idazteari ere ekin ziotela. Beharba­
da jadanik lehendabiziko denboretatik predikazio zereginen lagungarri gisa idaztea
ohitura. zuten zarauztarrok, zeren Afiibarrok, ez, bait du aipatu ere egiten oraindik
komentuko artxibuan gordetzen diren zenbaiten idatziak: Pedro Agirregoikoa biz­
kaitarrak (?-1807) 1774-1807 bitartean Dima aldean eman sermoien zirriborroak,
Jeronimo de Garai gipuzkoarraren (?-Sanlucar de Barrameda 1813) Obras predicables­
en bigarren liburukia eta A. Palaciosen gipuzkerazko sermoitegia, nire begiz ikusi
ahal izan ditudanak, adibidez, isilean utzi zituen (ik. Becerro 315).

Mogelek Palaciosekin egin bezala, Afiibarrok kOinentukideen predikaziorako tre­
betasuna goraipatzen du bakirrik, 'sermoigaiakzirriborratzea jakintzat eman izan
bazuen bezala, bitan izan eiik;' Antonio de' Artetaz (Gatika 1739-Usurbil 1809)
honela dio: '

Deja escritos seis tomos en 4°, uno de' ellos de platicas a clerigos y religiosos: y
principalmente sus doctrinas son ffiuy apreciables porsu metodo, claridad, lenguaje
adaptado a la capacidid del vulgo -y opiniones seguras (Becerro 318).

Dena den, ez da segurua 'eiIska,riz. iire'n;- ikus, o~dea, Joaqufn de Sarobez (Aduna c.
1742-Andoain 1812) dioskuna: ' ,

10 mas del dfa empleaba ~n esc;rjbir cuesriones morales, y varios tratados miscelaneos y
predicables. En Ios de v3$cuence relllce una natur~lid~d castiza y pureza del idioma
patrio dignas del pulpito. Pasan de una docena sus tomos en octavo (Becerro 318).

Agirregoikoaren idatziek ez ziruditen, egin nuen begirada arin hartan, laudorio
hauen duin zirenik, ez eta hurrik e~ ere. Nol~l?~it, Saroberekin maila aldaketa



MARTIN HARRIET ANIBARRORENGAN 223

baten aurrean gaude. Dena dela, atgl askl ageri da Ubillos ez z~la izan Larramendi­
ren ondoren eta Afiibarro baitl() leh~t1 euskaraz idatzi zuefi ftan.tziskotar bakarra
inondik ere; are gehiago, ez eta euskatazko gauzetan nolabaitekb mailaerdietsi zuen
bakarra. Aitzitik, hasierako predikalati(d buruz Larramendik esanak nabarmenki
ematen· du aditzera zenbaitzu bederen ~t1skara lantzen aritu ,~ifela, guztiz orduan
atera berri eta euskal ikasketert oinattt ziren Larramendi beraren idatzien bidez.
Ondokoei dagokienez, A. P~laciosek; eSan bezala, ez zuen, euskal,idazle gisa aipame­
nik merezi Afiibarro eta Mogelefi ustetan, eta zalantza handiak ditu Villasantek
berak (1961: 30) haren euskarafen aldetiko prestaerari bl1fUZ; halaz ere, Axular
behintzat ezagutzen zuen, berea bait zen ---:-"Del uso simple del P. Palacios" dio
kontrazalean (Villasante, 1961: 30 hh.)- .Afiibarrok Axularren itzulpena egiteko
erabili zuen Geroko gero-aren alea. Delako komentuko artxibuan dauden euskalliburu
zaharren zerrenda aurrean bageneuka, eta haietako. bakoitzaren iriSte dataren berri
bageneki, agian horrela hobekiago ezagutuko genuke XVIII. mendearen erditsutan
nolakoa zen bertako euskal giroa, zeinaren izpifio zenbait baizik ez bait zaigu iritsi.

Apartak dira Afiibarro eta Zabala, koment'uko loraldiaren erpinak, baina ez ziren
berez sortu, euskara lantzearen aldetik oso aberats zen giro batean baizik.

1.1. A. Lui.s Villasantek (1956: 78 hh.) aspaldi ohartu zuen Afiibarroren argitara­
gabeen artean bazela Manuscritos del R. P. Afiibarro. Catalogo de voces bascongadas izena
daraman liburuki bat, zeinaren barruan etorki ezberdinetako ohar, hitz eta esaldiak
aurkitzen diren, haien artean Harrieten gramatikatik hartutako hitzez osatu zuen
hiztegitxoa1. Descriptus izanik, ez dirudi hasiera batean Afiibarroren euskal kultura
eta kulturatzearen berri ematea beste -interesik duenik. Eta ez litzateke gutxi, halaz
ere.

Jakina da Afiibarro ez zela jaioterriko etlskarara mugatu; aitzitik, bai idazle bai
euskalari bezala, beste euskalki eta hizkera' askoren ezagutza ez ohizkoa ~rakutsi ·zuen
bere lanean. Ezagutza horrek badirudi Afiibarroren kasuan batez ere ahozko iturria
duela: hainbatetan esan izan den bezala, misioez ederki baliatu zen han-hemengo
hitzak batzeko hiztegiaren osagai, eta ez da ahaztu behar nafarrerazko aditzaren berri
apaiz nafar bati eskatu ziola (Villasante 1983: 404) gramatikaren atal hori osatzeko
(GB 162 hh.).

Zabalarekin parekatzen baldin badugu, nabarmena da bien arteko aldea: honek
ere Bizkaiko aditzaren bana-banako ezagutza erakusten- du Verbo Regular Bascongado:-n,
baina horren aldamenean, idazleengandiko aipamenen aberastasuna miresgarria da2 :

soilik Iparraldeko liburuei begiratuta, Axular, Xurio, Oihenarten Notitia, Haranbu­
ru, Aranbillaga, Oloroeko Katixima, Haranederren GuduJ lehendabiziko ]es-Bih
(Vinson 89a), Larregi, Duhalde, CatLav-en 1788ko edizioa (Vinson 54g), Napoleo­
nen katixima, Cantlzp-en 1791eko e~izio bat_ (Vinsonek, oker ez banago, jaso ez

(1) Bilduma honen ezagutza zuzena eta baita edizio honen oinarria izan den fotokopia, frantziskotarren ohizko
zabaltasun eta harrera onari zor diot, eta bereziki A. C,andido Zul;>izarreta, Kantauriko Probintziako Artxibozainari,
hala nola Zarauzko komentuaren zeharbide eta liburuetatik. hainbestetan lagundu didan A. Berazari. Lana hasi,
aurrera eraman eta burutzeko zuzpertu nauen]oseba A. Lakarrari ere nire eskerrik beroenak.

(2) Bertatik zein Noticia-tik aipatzen dugu, Ruiz de Larrinagaren zerrendan dauden "etc. etc."ak bestekoekin
osatzen direlakoan; ohar bedi, bide batez, Noticia-ren egiletasunaz oraindik zalantzarik balego, bietan ia liburu berak
aipatzen direla.



224 BLANKA URGELL

zuena: ik. 100. zbk.) eta urtegabeko beste bat, eta EucolT (Vinson 88) ezagutzen eta
erabiltzen zituen, Lecluse gramatikalaria, zeinarekin gutunezko harreman luze eta
garrantzitsua izan zuen, ahaztu gabe (ik. Noticia eta Ruiz de Larrinaga 1924: 54 hh.).

Lan handia da oraindik Affibarroren iturriez egin behar dena: Zabala eta Afiiba­
rroren arteko aIde hori neurri handian itxura baino ez izatea gerta daiteke. Izan ere,
hiztegiaren iturri nagusia ez da herria, inoiz sinistarazi nahi izan denez, Larramendi
baizik, eta· ez dakigu Agirre Asteasukoaren mugonez aitortuaz gainera (ik. VB s.v.
antemano) ez ote zuen besterik edota-beste nonbaitekorik erabili. Arakatu gabe dago,
berebat, gramatikan noraino den Larramendiren zordun, nahiz eta dagoenekoz segu­
rua den grafiazko atalean behintzat haren gramatikaz eta baita Kardaberatien Euske­
raren berri onak-ez ere baliatu zela (cf. Urgell 1987). Esku-liburua-ren bigarren
edizioan,j ---+ y aldaketa bermatzeko, Larramendi, Kardaberatz, Hervas eta Zamakola
aipatzen ditu (cf. ib. 369 hh.). Azkenik, bada, Axularren itzulpen~rekin batera,
Harrieten gramatikatik hartutako hitz zerrend-ek euskaraz~o eta euskarari butuzko
liburuez zuen kezka biziaren berri ematen digute, baita kezka -hori mugaz bestaldera
hedatzen zela erakusten ere.

1.2. Oraingo honetan argitara ematen ditugun hitz zerrend~txo biak, Harriete~
gramatikaren (hemendik aurrera Gram) eraskin luze gisa azaldu ziren hiztegi bietako
hitzekin osatuta daude; bata bestearen ondoan ageri dira, bi .zutabetako 7 orritan.
Gramatikako beste ezer ere ez zuen jaso, beraz, eta oraingo honetan gramatika ez
z.ela bere interesen artean sartzen, hiztegietan bertan ematen diren gramatikazko
azalpen bakanak ere ez hartuak erakusten digu3.

Azkenotan hiztegien azterketa eta haien iturriena hartzen ari diren abiadurak ere,
holakoetan Harrieten gramatikakoak, eta batez ere frantses~euskara dena, gailen
azaltzen zaizkigula aIde askotatik, ezin interesgarriagoak egiten ditu zerrenda hauek:
duela gutxi frogatu.zen Leclusenak4 qion zor handia eta baita Larramendiren erans­
kinak ere5; hirugarren lekukotasun honekin aski argi geratzen da XIX. mendearen
lehendabiziko hamarkadetara arte Martin Harrieten gramatikako hiztegiak Iparral­
deko hitzak e~agut~eko biderik ibiliena zirela6.

1.3. Lehendabiziko zerrenda (A letraz adieraziko duguna) Harrieten "Dictiona­
rioa. Escuaraz eta Francesez" (Gram 268-323) delakoaren hitzez osatua da, 272
sarrera ezberdinetan' banatuak. Haietatik 24tan bi euskal ordain agertzen dira, ge­
hienetan esanahikideak eta Harrietek ere honela eman zituenak:

-A4, 5) 18,25,28,29,34)40,44,56,83,120,122,144,159, 180, 1~1, 197,255,
266, ,

(3) Ezta jaso ditueriak nola erabiltzen diren azalczen zenean ere; adibidez: B6 ugain eguinJ acusatu, acusar" ezin
daiteke ongi ulertu hurrengo (Gram 325) "il m'accuse, me gain eguin du" gabe.

(4) Ik. Lakarra eta Urge111988: 99 hh.
(5) Ik. aurreko oharrean aip. arc., 13 eta 20. oharrak, eta batez ere Lakarra 1991: 220 hh. eta 1992: 290 hh.
(6) Jakina denez, baziren beste him hiztegi bederen: Etxeberri Sarakoarena oraindik ere galdutzat eman daite­

keela dirudi; Urterena ezin daiteke esan Vinsonen garaira' arce 050 ezaguna izan zenik; harrez gero ere ez askoz
gehiago. Hauek ez bezala, Pouvreaurena ezaguna eta erabilia izan zen hurrengo denboretan (Humboldt, Chaho,
Duvoisin, etab;), zuzenean edo kopien bidez, baita Hegoaldean ere (Aizkibel), baina ez daukat XIX. 'mendearen
lehendabiziko zatirako horren arrascoaren berririk.
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Inoiz, ordea, iturriak berezirik dakartzan errokideak batean sartu: ditti·, Afiibarrok (A
61 barazcaria, barazcaldu, 268, urrundu, urrun). A 218 ohorea eta' ora-ren kasuan',
badirudi nolabaiteko hoskideak daitezkeen hauen arteko aldea agerian' jartzeko ~­

moz bildu zituela," zeren ora' berriro ere, Harrietek jaso zuen lekuah hain zuzen (A
231), agertzen bait da; gauza bera esan daiteke A 53 aurquitu eta aurdiquitu~ri buruz,
bigarrena berriz A 56-n dagoelatik (ik. 1.8.). '

Beraz, orotara 295 euskal hitz ditu lehendabiziko zerrenda honek.Alabaina, him
errepikatu egiten dir~ (aipatu A 53 eta 5q-ko aurdiquitu-z gain~ra, A., 43··eta 122
arabera, A 88 eta 102 ezpela), kopurua 292ra eraitsiz. '.

1.4. Bigarren 'zerrenda (B), Harrieten "Dictionarioa, Francesezeta Escliaraz"etik
(Gram 324-440. or.) hartu baina euskara-erdara ordenan ezarri du Afiibarr9k. 185
sarrera ezberdin ditu, hauetarik 51etan bi euskal hitz daudelarik eta bostetan are
hiru, ia beti iturriaren aberastasun bereziaren eraginez:

bi:B 3,5,6,7,9,13,25,27,28,31,32,39,44,55, 57,61,66,68,69,70,72,74,
75,82,87,99,102,104,105,106,109,11-0,112,115,116, 117, 123,.i26,.129,
132,134,139,146,150,158,161, 167, 17~ 181,184;h~u:B4,19,67, 164, 185;

behin, ordea, errokideak dira (B 183 beilaria, beila). Denetara, beraz, 246'euskal hirz.
Bestean bezalaxe, badira birritan azaltzen diren lau hitz (13 73, 105' di~xicabea, 13 49,
68 bekaiztia, B 19,87 gogoa, B 37, 130 meatxatu), kopurua 242n utziz.' ;,'

1.5. Bi zerrenden artean,-bada, 534 hitz; 495, kopuru horri bietanagertzen diren
39ak7 kentzen badizkiogu: ' ..

ahanztea (A 12, aanztu B 175), ahalguea (A 10, B 64), airatu (A 22,.B' 109), aztala (A
47, B 69), aztia (A 55, B 22), bahia (A 62, B 43), barraiatu (A 63', B 16), bederen(A
77, B 139), erchatu (A 79, B 165), errota (A 159,. B 150.), ,etxaia (A 99, exaiaB'44),
ezpela (A 88 eta 102, B 10), esperen (A 96, ezperen B 139), ,h~ntu (A 134" B 40),
iguericatu (A 157, B 156), igorri (A 156, B 50),)hara (A. 1,59, B 150), ~haraharria, (A
160, ihararria B 135), ihia (A 158, B 90), iuiatu (A 172,juiatu B 93),'iuiea (A 171,
juiea B 92), lehiatu (A 183, leyatu B 58), leiorra (A 186, B 4), lemamia (A 187, lemania
B 112), rnanua (A 195, B 173), mehatchatu (A 202, meachatu B 37; 130),'mirailla (A
207, B 137), miserac (A 206, B 122), ohoratu (A 219, .B 63), ohorea (A 218, B 62),
onhadura (A 228, B 104), onhatu (A: 229, B lQ3)"ordotcha (A 238, B 126), parta (A
241, B 9), tinkhatu (A 259,.. B 116), tipia (A 257, B·185)~'trufatu (A 263, B 138), ulia
(A 267, B 151), hunquitu (A 149, unquitua B "88). '

1.6. Interesgarria litzateke Afiibarrok erabili zuen alea n,on9ik eta nola lortu zuen
jakitea. Oraingoz ez dago beste berririk, tes~u~ berak ~maten dizkigunak baino.
Itxura guztien arabera, ale zatikazko bat erabili zuen; izan ere, bir~itan markatzen du
orrialde zenbaiten falta: A-n Gram-eko 279. orritik 290era artean, biak barne (bera­
riaz-erchatu Afiibarrorengan, berdifi-erlea Harrietengan; ik. gure edizioaren A' 78-79
sarrereh artean) eta B-n, Gram-eko 327. orritik':334ra, biak bartle8 (B 7-8 sarreren
artean). Beste arrazoi batzuei egotz :dakiekeelakoan nago, ordea,bigarren hiztegiaren

(7) Bada A 26 aldagarria, B 55 aldarria ere, t(vestid~" bietan, b~na Harrietenak dira (Gram '271 "habit", 369
"habillement") edozein moduz ere. . '

(8) 326.eko hitzik ez du jaso, bairia'aurrekmiren atzekaldea bait da, nahitaez bazeuk:ala sinistu beharrean gaude.
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bukaeraraino ez irjtsia, fr .. "petit"a (Gram 401.aren erdialdera) arte baino, "faltan de
poner" bajt. dio .(B 185 sarreraren amaieran), nahi haino lehenago ·alea bihurtu
beharrari beh3!bada.

1.7. Nolanahi ere, begi aurrean--izan zituenetatik ere ez zituen guztiak hartu,
nos}{i,: jakingar~iak baina ziurrenik finkagaitzak daitezkeen arrazoiengatik begiz jo
zituenak baino. Horra hor A-n albo batera utzi zituen hitzen erakusgarri zenbait:

abondancia, /rangancia;' abandonatcea, . largatcea; 'abostua; abendoa; aberastea; abiadura,
. joanhara; acceptatcea, on harcea; accordatcea, bakhetcea; acta, patua; afa; afotea (Gram 268).

. adiskidea; t(tdiskidetasuna; adarra; aditcea; affligitcea, tristatc~; a/falcea; a/aria; agradaga­
. rria; agorra; agradaicea, onest[e]a; agradamendua, gostua; aguercea; -agradatcea; ahunfa (ib.

269). _.' ,

ahaidea; airea; aita; aitaguifiarreba; aitorensemea; aita saindua; akhusatcea; akhabatcea;
akherra; aldarea (ib. 270).

Balirudike, ordezkarion arabera, ehuheko oso handi batean, ia denetan ez esatearren,
ezin ezagunago zituenak utzi zituela, aIde batetik, eta bestetik erdaratik maileba­
tuak. Bigarrena bederen ez da zeharo egia, halaz 'ere, mailebu nab~iak ugari jaso bait
zituen, bai benerazkoak, bai ustezkoak; adibidez:

A 28 amicionea, 41 arratoifia, 40 arraza, 43 arroda, 50 avocata, 2 azucrea, 67 bestimenda,
91 es~t!-.blia; .191 luisa, B 7 akabatu, 6 akusatu, 9 balxa (berak "balsa" itzulia, ik.
2.2.27), 12 botoifia, 75 flacoa, 70 imaiina, 164obeditu, 67 umilla.

Harrieten euskara-erdara hiztegitxoa dezentez laburragoa da bestea baino eta,
~alaz ere, ·hitz -arrunt ·eta batez ere erdaratikoak arras sarriago batzen ditu beregan;
hurren doazenen arabera, B-n peitu ditugun hitzen artean interes handiagokoak
badirela ikus daiteke, debalde utzitako honelakoen portzentaia Harrieten bigarren
hiztegiaren interes handiag.oaren eta erabateko aberastasunaren arabera doalarik:

largatcea; /ra[n]gancia; apalcea, beheiticea; erlea; laburqunfa; /rangoqui; /rangatcea (Gram
324).

. acencioa;. baitezpada, nahi eta ez; onsatcea; onguia; onguitfaillea; laguncea; bakhecea; sahes­
catcea, errimatcea; irditcea; erditfapena; mulfatcea; laburcea; trebatcea; ohitua; acusatcea;
erostea; erospena; erosllea [sic]; eguififa; eztitcea; eztimendua; berhatcea; gaztea (ib. 325).

carnaceria, haraguiteguuia [sic]; odolguia; bola;.okhifiaj egostea; salda; urdendeguia; buriesa;
burreba; molxa;'tapacea; carnacera, haraguina; tapa; punta; chutic; flacoa, kharrasa; tripa;
fuhatz adarra; higuitcea, cordocatcea; higuialdura; b~sua (ib. 335).

Beherago (ik.. 3.1.1.) sa.iatuko gara astiroago kontu honi begiratzen.
1.8. Afiibar:roren zerrendak ez dira beti Harrieten hiztegiaren kopia hutsa. Batzu­

tan, aukeraket.a prozesuan, Harrietek emandako informazioa bere erara antolatu du:
B..5;6 "ausartu, atreverse"ren ordez, Ht-ek "hardi, ausartcl', "hardiesse, ausarcia" eta
"hardiment, aus~rqui" dakartza; halaber, B 64 "ahalguea, verguenza"ren Ht-en or­
dezkariak soilik "honteux, ahalguetia", "honteussement, ahalguequl' eta U(avec) honte,
ahalguerequin" izan daitezke. \

Beste batzutan, badirudi hiztegi batetik bestera aldatu dela; hala gertatzen da
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soilik Gram 437 (=B) "vite'" azpian ediren dugun A 104 ''fite, al punto"rekin; baina
batez ere erro bereko edota formaren aldetik berdin edo antzeko paina esanahi
ezberdinekoak diren edo Aiiibarrokhartakotzat hartu zituen zenbait hitzekin; gora­
go (1.3.) honelako bi aipattiak ditugu: lehena, A 231-tik A 219-n (ohorea-ren sarr~­

ran) kopiatu duen' or.a . .Bigarrena, A 53-ko aurquitu-aurdiquitu bikotea, A, 56
"aurdiquitu, egotzi"ren aldamenean; A 56 hau· G'ram 372 (=.B) "jetter, aurdiquitcea,
egotztea"tik hartu behar izanzuen. Hauekin bater~, A 262 ,Htrebatu, acostumbra~se",
Ht-engandiko "trebe, diestro~'ri Afiib~rrok egindako eransketa da, Gram, 325 (=B)
"accoutumer, trebatcea"n iturria bide duena; B 43 "bahia, prend~", berriz, ":bahitu,
encargar" gaizki itzuliaren (ik~ 2.2.36) osteap dator, Ht-ek "eng~ger, bahitcet!-" et~

"engagement, bahiqundea" dakarren bitartean; cf. A 62 "bahia, prenda" (ik. 14 his oh.).

2. Aiiibarroren arazoak eta aldaketak

Oso zaila da iturriari beti zuhurki, beti itsuki jarraitzen 'dion kopiatzal1erik
aurkitzea. Milaka aipa daitezkeen arrazoien arabera -beharrak, xedeak~ aldar­
teak...- kopia, baita kopia hutsa denean ere, gehiago edo gutxiago bet! utiuritzen
zaio orijinalari. Oharkabean egiten diren kopia-hutsak aIde batera, baldintiarik era­
gikorrenak orijinalaren izaera eta kopia edo berregiketaren nolakoa bide dira; dago­
kigun honetan, iturriaren grafia hainbat aldetatik korapilotsu, eta, antza denez,
kopiatzailearentzat ezezaguna gogoratu behar da batetik; bestetik, Afiibarrok egin
behar izan zuen erdara aldaketa; eta azkenik, batzueran' Harrieten 'euskara bera ere
arrotz gertatu zitzaiola.

2.1. Izan ere, xehetasun gehienetan Harrieten gr~a bere hartan manten,du zuen,
aldaketa gutxizenbaitekin:

2.1.1. <ff>ak <f> bihurtu zituen (A 7, 8" B 66), eta <tt> ezer be-rezirik adier.az­
ten ez zutenak ere <t> (A 103); halaber <cc>: <c> (B 73) eta <ss> : <s> (A 227, B
171, 182).

2.1.2.<tc> eta <t~> guztiak <tz> bilakatu zituen (A 16, 20, 21, 22 etab.), hala
nola a, 0, u aurretik agertzen diren <c.;>ak <z> (A 2, 4, 5, 1.4, 40, etab.).

2.1.3. <ch> Isl beti mantendu zuen (A 1, 79, 103, etab., B 13, 19, 87, 89, etab.).
2.1.4. <x> Isl ere gehienbat (A 28,30,55,83,129,139,144,162,173, B 9,44,

73, 74, 80, 105); baina <ts> bihurtu zuen B 171an (ontasuntsuct) eta <s> B '18 eta
86an (golostatu <:fft goloxte~'[cf.2.3.5.] eta iracascunza < Ht irakhaxqunfa; cf. B 164
jausi, -xi < Ht jaustea ere).

2.1.5. <tx> Isl zazpitik behin baizik ez zuen <ts > bihurtu: B 123 utsa I A 37, 97,
99,130,138,176." ' '

2.1.6. <tch>rekin gauza bera: ,aldaketarik' gabe agertzen ,da gehi'enetan (A 49,
64, 98, 170, 202, 238, 'B 97), baina batzutan (A 246, B 126, 130) <ch> aurkitzen
dugu haren lekuan.

2.1.7. <qua> Ikal A guztian zehar halaxe utzi zuen (A 27,71, 83, 93); B-n,
ordea, <c> erabili zuen testp.inguru horretan (B 21, 86; 116, .119).

2.1.8. <kh> zegoen zegoenean u,tzi' zuen maizenik (A 54, 74, 108, 120, 173­
176, 181, 189, 248, 259); batzutan, ordea, <k> bihurtu zuen (A 235, B 74);
Ht-engan aurkitu zuen <k> bakarra ere, <kh>ren' ordez bide dagoena', halaxe gorde
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zuert-(A 184); 'haatik, aikenetan haren ordez <c> hasi zen jartzen (A 255, B 7, 49,
68, 80, 86, 89, 1.05, 119;180).

2.1.9. <ph> idoro zuen bakarreati (A 35) halaxe aldatu zuen, baina <th> beti
<t> bihurtu (A 38,48,.106,230, B 67, 91, 95,'127), <lh> lehendabizi gorde (A 70,
181) baina gero <1>z ordezkatu'zuen (B 184), hala nola <nh> (A 228,229, B 5, 59,
103,104); <n> geroago (B 71,85,162)9; halaber <rh>: <r> (B'39).

2'.1.'10. <v>ak bere hartan mantendu zituen (A 50,'266).
2.1.11. <h>a ere gehienbat (A 75,123-149,158-161,183,190,202,217-222,

B 1; 40,42; 47, 48,57,62-65,90,98,104,112,135,136,150), baina, batez ere
B-n, ba:tzutari falta da (A 73 beorra (cf. A 74 behorkha), 201, 266, B 24, 28, 34, 35,
37, 39,' 58, 75~ -88, 106, 115, 123, 130, 147, 160, 170, 175, 184). Cf. A 218 ohorea /
ora bereizkuntza, gorago azaldua (1.3).

2.1.12. Bustiduren aza1pen grafikoari buruz ez dago zer esan handirik: badaude
aldaketa_z~nbaitsudurkariaren arloan «ifi>: <0> A 40, <ifi>: <in> A 258, B45,
<0>: <n>, 11.a~ daB 94 cotillofia > cotillona "saia"), bain~.. badirudi gehienbat Harriet­
en usadioa mante~du egin zuela:

<in>= <in> ,A 3-, ,4,20,21,29,31,41,71,83,86,92, 124, 136, 192, 198,200,
210,220, 245,251,272,B 12,46,67,73,81, 110,136, 174;

<n> = '<n> 'A 40, B 19,' 78,185;

<in>= <in>B 701 105 (cf. hitz bera <in>z B 73), 167.

Ez dugu batere aldaketarik aurkitu, berriz, albokarien sailea-n, Harrietek gehienbat
<:ili>z, 'inoiz <il>z ere10, adierazten zuena.

2.1.13. Berdin xamar n, I, r ondoko txistukariekin: Harrietek frikariak erabiltzen
zituen'ia beti; 'hala mantendu ere Aoibarrok sartienik11 , 2.1.2.ean azaldutako ~ --+ Z

aldaketa gorabehera: .
<rc> eta <rc;>: <rz> A 36, 65, 76, 100, 133, 194, 223, 236, 237, B 48, 176;
<ne> eta <n~>: <nz> AS, 110, 126,221, B 65,86,169;
<l~>: <lz> A 105, B 160.

Badira, halaz ere, <nc;>: <ntz> bihurketa zeribait: A 39, 208, B 119 (cf. A 21
aitziiiezaintzin ere, < Ht aitcinezaitcifi); are, baina beste arrazoiez, <nz>: <nch> bat
(B 148 cinzeguitea > cinch eguitea). '

2.1.14. Iodari buruz, Harrieten jokaera bete betean jarraitu zuen: hitz hasieran
zein boka1artean <i> ikusten dugu (hitz hasieran: A 152, 153, 171, 172, etab., B
68; bokal artean A 180, 186, 223, 243, B 16, 83, 92, 93, 108, 117, 123); iturriaren
bitxitasunak (B 70 imaiina) eta zalantzak ere (A 171 iuiea, 172 iuiatu / B 92 juiea, 93
juiatu) onartu zituen. Behin bakarrik ikusten- dugu joera hau aldatuta: B 58 leyatu <
lehiatu. ' '

2.1.15. Harrietek elkartuta aurkeztu hitzak, ora har Afiibarrok e-re elkartuta utzi

(9) Egiatan <nh>: <0> aldaketak hirzik errazanetatik hasi duel'a dirudi, osagai-ezin garbiagoko elkanuetatik
alegia: ecinillaJ lanabesaJ unidea / onhaduraJ onhatuJ onhartuJ ' ainhara.

(10) A 6,175,208,234,238, B 21, 33,53,67,71,94,137,157; B 183,184; azken hau, dena den, lh zen
Harrietengan (cilheguigoa). -

(11) 2.1.3.ean esanare~' arabera ere, <nch> g~tiak halaxe gorde'zituen.
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zituen (A 14 ahalizatea, 21 aitzifiezaintzin, 116 goitiegoztea, 131 halacabat, 160 ihara­
harria (cf. B 135 ihararria, < Ht), 195,lurzola, 217 17igarguitia); hale.re, inoiz bereizi
egin zituen (B 6 gain eguin, 148 cinch egitea). . " .

2.1.16. Batzutan mugatzailea kendu zuen, berak ere, orduko hiztegigile guztiek
bezala, zeukan ohitura apurtuz, nahigabe ziurrenik: A 24, B 99~,

2.1.17. <-ea->: <-ia-> aldaketa birritan topatu dugu: A 20 4itzinian eta 216
nigarguitia.

Ikusi dugunez, Afiibarro, hasiera batean behintzat, soilik aldaketa"seguruak ·egi­
tera ausartu zen: hala gertatzen da 1etra bikoitzekin if!, ttJ cc, ss), f. .eta th-arekin.
Bestela, fidelki jarraitu zion iturriaren usadioari, baita bikoitza (i-J) zein hirukoitza
(ch-x-tx) zenean ere. Fideltasun honek, inondik ere, ziurtas~n eza adierazten duo

Batzuetan badirudi berak ezagutzen zuen grafiaren arabera egiten' zue1a duda:
beharbada honela azaltzen da <ph> ez aldatuallbis; oraindik ziurragoada, aIde hone­
tatik, lehendabizikoetan <qu> bokal aurrean mantendua, zeren ,eta erabilera hori
zilegi izan bait zen Academiak 1815ean debekatu zuen acte (cf. Lapesa 1984: 423)~2.

Gehienetan, baina, ez ditu, bakan baizik, Harrieten sistimaren g.iltzak: aurkitu; -adi­
bidez, <x> eta <tx> soilik hitz edo atzizki ezagunetan asmatu ahal izan. zitue,n:
ontasuntsu, utsa; <x> mantendu ez zuen beste guztietan, <s> bih~tu zu~n, pau ere
bere hizkeran ezagutzen zuenaren arabera (irakaskuntzaJ jausi),. .:' . '.

Nabarmena da, bestalde, B-n (A-ren azken zatitik badiogu .hobe, beharbada)
askatasun gehiagoz jokatu zuela: cf. <qu>: <c>, <k.h>: <k>-eta.a~~ <c.>, .<lh>: <1>,
<nh>: <n>, <rh>: <r>, h > 0 eta agian baita <tch>: <ch~ bakanak ere, berdin
hutsak izan daitezkeenak. '

Nola nahi ere den, ezin esanguratsuagoak izan daitezke, nire ustez, gorag~' ohartu
aldaketa zenbait, ohar hauen datatzeari buruz13: <te;> eta <te> gtizt'iak <tz> bihur­
tzeak:, Afiibarrok <tc > sistematikoki erabiltzen duen idazlana' baino oeranduago­
koak direla diosku, nafarrerazko dotrina baino eta, beraz, 1800 ingu'rutxoa baino
beranduagokoak.

Beste zenbaitek, gainera, data hau oraindik gehiago atzerar:zera garamatzate:
batez ere <h> askoren desagerpena eta <y>aren agerraldi 'bakarra (2.1.14); oso
interesgarria da, bi hauekin batera, <k.h>aren bilakaera: aldatzen haSi zenetik, esan
dugun bezala, batzutan <k> eta gehienetan <c> aurkitzen dugu; banaketa hau ez da
nolanahikoa, testuinguruak baldintzatua baizik: <k> e,i aurrean azaltzen da (A 235
orkeia, B 74 likixa) eta <c> gainerako bokalen aurrean. Hauxe da, jakina denez,
Esku-liburua-ren bigarren edizioan (1821 ekoan) erabili zuena.

Harrieten grafi sistimarekin izan zituen arazoek dexente iluntzen dute ohar haue­
tatik atera daitekeen ondorioa kronologiari buruz; horregatik eZ balitz, <k>ren
agerpenak eta, batez ere, banaketa zehatzak, Esku /iburua-ren bigarren edizioaren
garaira (1821era} eramango gintuzke; bestalde, beste xehetasun zenbaitek, hala

(11 bis) Gogora Ubillosen Ajezpicu (147), Iparraldeko <ph> batetik zalantzarik gabe, cf. Mitxelena SHLV 692.
(12) Afiibarrorentzat normala zen; cf., adibidez, VB-eko qu letran: quadrado, quadragenario, quadragesima/,

quadrar, quadro, quadrupedo, quanto etab. etab., eta bertoko A 146 quadrilla.
(13) Cf. aipatzen diren data eta gertakariez, Urgell 1987: 357-388 eta 1988: 141-174, bereziki 7. atala,

Aiiibarroren idazlanen kronologiaz.
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<v>aren edota <fi> _eta <ll>aren mantenketak, data hori ante quem bezala hartzera
behartzen gaituzte;- nolaba-iteko ziurtasunez eman dezakegun post quem bakarra, or­
dea, 1808an egiten hasi zen Misionari Euskalduna da, hots, beste guztien artetik
zalantzarik gabe dataturik da~agunazken idazlana.

2.2. Aiiibarrok Harrieten erdara berera aldatu zuen, alegia, frantsesa gaztelania
bihurtu. Bihutketak ageri agerian jartzen du ez zuela hura menperatzen, hain dira
nabarmen eta ugari, baita frantsesa azaletik baino ezagutzen ez duenarentzat ere,
egin zituen hutsak. Horra hor guk ikusitakoak: , '

2.2.1. A 13 "ahancia, olvido, olvidado" < Ht "oublie; oubliee".
-2.2.2. A 17 "aise, placer, alegrla" < Ht "aise, 'errech, aise". Ghar bedi Harrietek

izen eta izenlagunen ondoan' "m." edo "f." jarri ohi zuela,:hemen ez bezala; gainera
mugatzailerik gabe dator; beraz, fr. aise izena edota izenlaguna den arren, aditzlagu­
na bide dugu euskal hitza, edo hobekiago izenlagun-aditzlagun bezala ibil daitekeen
horietako bat, fr.-eusk. hiztegiak beharbada argiago erakusten digunez: "Aise, errech,
gogocara"~ Nolanahi ere, cf. VB "n. aiseaJJ s.v. placer (bide batez, DTtik ez,datorrena).

2.2.3'. ,A 2-3 ,"alogatu, alojarse" < Ht "accomoder". Cf. Azkue "alogatu, alogatzen,
(BN~~-st, S), arreglarse, acomodarse".

2.2.4. A 34 "aperencia, era, comodidad"< Ht "aparence". C£ 'Gram 328 "apparence,
guisa, era", batetik eta VB "comodidad, c. era, beta" bestetik.

2.2-.5.-A41'''arra'toina, ratan" < Ht "rat".
2.2.6.' A-48 "ateratzea, aprontar" < Ht "atheratcea, mailegatcea, emprunter".
2.2.7. A 49 "atchiquitu,refiir" < Ht "tenir, retenir".
2.2.8. A 71 "bezoinasqua, sepultura" < Ht "fosse"; cf. Azkue "bezoifiaska, foso",

Harrietengandik hartua.'
2.2.9. A 74 "b~horkha, yegua" < Ht "pouline~'. .
2.-2.10. A, 79 "erchatzea [tzea gurutze batez estalia], contra, por fuerza" < Ht

"contraindre". Gainean erchatu dago jarrita, ziurrenik berancluago, A"79ren lerroa eta
E letraren artean ge~atzen zen hutsune txikian sartua bait dago; zuzenketak agian B
165 '''erchatu, obligar, precisar"ek azaltzen duo

2.2.11. A 88 "ezpela, buey" < Ht "buys", bertan E letraren amaieran (A 102)
zuzendu~14; berriz 'ongi B IOn.

2.2.12. A 113 "gostatuJ holgar" < Ht "couter"; cf. VB "holgar, c.jostatu", zeinare-
kin nahastu bid-e duen. "

2.2.13. A 125 "haiguitz, muchas veces" < Ht "plusieurs".
2.2.14. A 127 "halaber, 10 mismo" .< Ht "en meme fa<;on".
2.2.15. A 128 "harrobia, calera" < Ht "carriere".
2.2.16. A 130 "hautxa, polvo" < Ht "cendre".
2.2.17. A 134 "hantu,inflamar" < Ht "enfler"; itzulpen berbera B 40-n ere.
2.2.18. A 139 "herrauxa, polvo, palvora" < Ht "poussiere".
2.2.19. A 142 "hecia, moj6n" < Ht "dompte". Cf. aurreko sarrera, "heztea, domp-

(14) Honek eta A19 "ayeul", "aitaso, abuelo" baino goragoko lerroan jarriak erakusten dute ez zela zuzenketak
egitera atzera bihurtu. - .
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ter", Afiibarrok A 141-ean ongi itzuli duena; honen partizipioa batno ez da, noski
(cf. 2.3.5.).

2.2.20. A 143 '(hedatu, entender" < Ht ~(etendre".

2.2.21. A 145 Hheronca,quadrilla" < Ht "rang".
2.2.22. A 153 Hielosia, zeloso" < Ht Hjalousie"; cf. B 68 uielosa~ jaloux".
2.2.23. A 170 Hitchindia, teson" < Ht "tison".
2.2.24. A 201 "meatzea, tratar mal, despreciar" < Ht "amaigrir"; cf. B 37 "mea­

chatu, reprender" < Ht ((amaigrir, mehatcea" eta, azkenik, B 130 "meachatu, amenazar"
< Ht ('menacer, mehatchatcea". .

2.2.25. A 222 "oihanti, monte, jaral" < Ht "haute futaye".
2.2.26. A 228 "onhadura, bonanza" < Ht "ennui". Egiatan ezda itzulpen txarrik

hemen, irakurketan egindako jauzia baino: Ht-ek bata bestearen ondoren bait da­
kartza "ontassuna, bonte" eta ('onhadura, ennui". Cf. A 229 "onhatu, cansar, fatigar",
ongi itzulia, baita B 104 Honhadura, ahidura, cansancio" ere.

2.2.27. A 241 "parta, lodo, balsa" < Ht "boue"-; badirudi, "balsa"ridagokionez,
iturria B 9 ''parta, balxa, balsa" dela, hau ere Ht "boue"tik.

2.2.28. A 259 "tinkhatu, garrotar" < Ht "garroter"; cf. ;S 116 "tincatu, lotu, ~ta('

< Ht "lier".
2.2.29. A 272 "usaiiia, hedor" < Ht "odeur".
2.2.30. B 2 Hauzapeza, alguacil" < Ht "abbe, premier jurat". '
2.2.31. B 3 "edaratu, laburtu, abreviar", Ht-en "abbreger, labiircea" eta "abbrever,

edaratea"tik gaizki "laburtua".
2.2.32. B 19 "desefiua, gogoa, chedea, deseo" < Ht "dessein".
2.2.33. B 22 "aztia, tardl0" < Ht "devin"; halaz ere A 55-ean ongi itzulia

zuen14bis.
2.2.34. B 35 "andic, aratago, a la otra parte" < Ht "dela, au dela".
2.2.35. B 36 "enseiua, fuerza; 10 posible" < Ht "effort". -
2.2.36. B 42 "bahitu, encargar" < Ht "engager"; hurren "bahia, prenda" 'erantsi

du, Harrieten bigarren- hiztegitik (ik. 1.8). ,.
2.2.37. B 97 "litchuba, feo" < Ht "laid, itxusia" eta "laitues, litchubac".
2.2.38. B 100 "dardoztatu, vomitar" < Ht "lancer"; cf. aurreko bigarrena: Hlance,

dardoa, chechoa".
2.2.39. B 105 "lachoa, ainxicabea, floxo" < Ht "lache", baina "lache"ren zentzua

du, zalantzarik gabe, Harrietengan normala den azentu faltagorabehera. "
2.2.40. B 114 Hescudencia, libertad, olganza" < Ht "liberte". "(11 a pris la) liberte"

bitara itzultzen du Ht-ek: escudencia hartu du eta atrebencia hartu duo
2.2.41. B 119 "iracarcuntza, leyenda" < Ht "lecture".
2.2.42. B 120 Hastia, astuto'" < Ht "loisir".
2.2.43. B 121 "irabazosa, logrero" < Ht "lucratif'.
2.2.44. B 124 "astrugaitza, a mala parte" < Ht "mal adroit".

(l4bis) J. A. Lakarrak RS 29-ko egun aJtia, "dfa vagaroso" gogora ekarri dit, honako hau bizkaierazko beste
lekukotasun zahar bat izan daitekeelakoan; tamalez, hipotesia ezeztatzeko argudio borobil bat aurkitu ahal izan
dugu: OEH-n ikus daitekeenez (eta gorago aipatu ditugun beste zenbaiten gisara, ik. 1. 8.), Gram 379 "lent, hurrial

astia"n izan behar du iturri; nolanahi ere, itzulpen txarren sailetik ke~du beharrekoa da.
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2.2.45. B ~32, "menaiafu,.beguiratu, mirar" < Ht "menager".
2.2.46. B 161 "ostea, sasta, nombre" < Ht "nombre".
2.2.47. B 172 "larania, plazuela" < Ht "orange".
2.2.48. B 177 "gandi, igual" < Ht "par"; ef. hurrengoa: "par ici, hemen gaindi,

&c. ". Dena den, sarrera osoa. marra batez estalirik a..geri da.
458 sarrera ezberdinetatik 48tan ez asmatzea askotxo da (% 10'48). Errakuntza

gehienak, ia here~,bat (%31'25), frantsesaren itxurari zor zaizkio: A 48 emprunter >
aprontar, 71 josse > sepultura, 79 contraindre > contra, por juerza, 88 buys> buey, 128
carriere > calera, 134 enfler > ·~inflamar, 143 etendre > entender, 170 tison > teson,.259
garroter> garrotar [sic], 272_ odeur > hedor, B 36 effort> .juerza, 42 engager> encargar,
114liberte > .libertad, olganza, 124 mal adroit> a mala parte, 161 nombre > nombre.

Gainerakoek ka:suistika zabal xamarraosatzen dute; gehienbat, espero zitekeenez,
ezagutzen ·zue.n euska~aren arabera itzuli zuen zuzenean (A 130 hautxa, polvo),
batzutan sinonimoetarik batean begiak jarriaz (B 19 desenua, gogoa,· chedea, deseo, B
132 .menaiatu~.beguiratu, ~irar), bestetan hitzaren osagaiak kontutan hartuz (A 139
herrauxa, p6lvora, B 121 ,irabazosa, .logrero); inoiz, ordea, diferentziei kasu gutxi
eginez·.. (A 74 behqrkf;q, yegua / A 73 beorra, yegua). Talde honetan sartu beharrekoak
dira, zalantzarik gabe, VB-en aurkitzen dugunaren arabera itzuli direnak ere (A 17,
34, 113). Beharbada, baita A 142 heciaJ. moj6n (hesia-gatik?) , 222 oihana, monte,
jaral1S , B 120 astia, ~tuto (aztia-gatik?)16.

Euskal h.itza.ren erdal itxurak er,e eragina izan du zenbaitetan: A 23 alogatu,
~lojarse (cf. A 113 gostatu, jostaturen arabera itzulia), 41 arratoina, ratan, 241 parta,
lodo, balsa -..JB 9 parta, balxa, balsa. <

Ez guocitan ~rrakunt.~a kopiatzaileengan tartean behin nabaritu ohi den arreta
faltari z6r zaio ezpairik gabe; zerrendatxoei orokorrean dagokienez, halakoek iturria
behin bakarrik begi~atu zuela salatz~n dute. AIde hone~atik adierazgarrienak sarrera
ezberdin bi nahast~aren (A 228, B 3, 97) edo inguruko sarrera zein azalpenak behar
zen artarekiQ ~z ir.akurtz,earen (A 109, B 114, 177) ondorioak dira. A 49ko "refiir" <
Ht "tenir" ere ziur aski talde honetakoa da, hala nola gutxi gorabehera, hots, esana­
hia bai baina ~e:r den (adjetiboa ala)zena, etab.) asmatu gabe itzuli dituenak ere (A
13, 153). '

Bada, .azkenik,' 13 i 72' larania "plazuela:" bezalakoak, nabarmenena aipatzearren,
azalerrazak ez diruditenak.

Bukatz~ko,.zalant~a~ geratu beharra du, nire ustez, zertaz baliatu zen Afiibarro
itzulpenak egiteko;, hadirucli aipatu huts gehienak frantses gutxi zekien batez min~

tzatzen direla eta, beraz, tartean bepin hiztegi baten edo berak baino gehiago zekien
baten laguntza erabili zuela; tartean· behin, diot, hutsek, haill zuzen, bere buruaz
gehiegi fidatu zela edota fidatu ·behar izan zuela erakusten bait digute.

OS) Azkuek, s.v. oian, bigarren adieran, bizkaieraz zaharkitutzat jotzen du hitza, RS 337ko adibidean oinarria
hanuz. Oso oker ez bagaude, Afiibarroren hau bizkaierazko bigarren lekukotasun bat izan daiteke, hitz honen bizitza
euskalki horretan bi mendetan luzatuz: RS-eko itzulpena, "desierto", hurbil xamar dago Afiibarrorenetik, eta hau,
~re aldetik, dexente urruti Harrieten ~Ihaute fuyage"tik; balirudike, neurri batean behintzat, oihan-ek ere baso-k
daukan eremu semantiko.zabala izan d.uela nonbait.

(16) Nolanahi ere den,astia Harrieten zentzuan ere .ezagutli ezagutzen zuen, nahiz eta beharbada astirik
fosilduan (cf. EL2 44) edota asti aldi konposatuan (cf. EL~" 3.asti ta eraldi utsak) soilik. .
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2.3. Harrieten euskararekin ere era askotako arazoak izan zituen:
2.3.1. Haien artean nabarmenenak errata zuzendu gabeak dira:
-A 120 "guitan, bakhan, pocas veces H

, gutitan-en ordez.
-A 131 "halacabat, un tal, un cierto", cf. Gram 338 "un certain, halaco bat".
-A 135 "halaioa, igual, semejante", halaco-ren ordez.
-A 161 ihardatu < Ht ihardastea (partizipioaz ik. 2.3~5.): cf. A-162 (eta Ht)

ihardexia eta Gram 417 "repondre, ihardestea". .
-B 47 "ehostea, enterrar"; cf. Ht-:en hurrengo sarrera (Gram 353) "enseveli,

ehorcia" eta 288ko "ehorstea, ensevelir".
-B 112 "lemania, hargarria, levadura", lemamia (cf. A 187) eta hazgarria-ren ordez.
-B 119 "iracarcuntza, leyenda", cf. Ht-en aurreko bi sarrerak (Gram 380): "lire,

irakhurcea", "lecteur, irakhurfaillea".
-B 177 "gandi, igual", cf. Ht-en hurrengoa (Gram 396) "par ici, hemen gaindi, &c.".
2.3.2. Halaz ere, inoiz asmatu ditu:
-A 2 azucrea < Ht afuerea.
-B 143 "cheea, menudo" < Ht chechea, Ht-en hurrengoaren (Gram 387) lagun-

tzarekin: "(la) monoye d'un ecu, luis baten chehea". .
-B 158 berebidez < Ht berebiez, hurrengo "(la chose vient) naturelement, gaufa

heldu cla bere bidez"ek (Gram 389) lagunduta.
2.3.3. Batzutan bereak dira erratak edo hutsak:
-A 21 aitzifiezaintzin < Ht aitcifiezaitcifi.
-A 82 erremiatu < Ht erreniatu.
-A 188lerro < Ht lerro lerro "de suite".
-A 246 progachatu < Ht progotchatcea.
-B 4 estalgua < Ht "(a l')abri, malclan, estalgunan, atherian".
-B 37 meachatu < Ht mehatcea (cf. 2.2.24).
-B 81 ingifia < Ht inguina.
2.3.4. Batzutan ez zuen numeroa errespetatu, horrek hitzari erakar diezaiokeen

esanahi.aldaketan .erreparatu gabe:
-A 54 "axekhabea, afrenta" <" Ht "axekhabeac, affronts".
-A 227 "ontasuna, bienes y bondadH < Ht "ontassuna, bien, le bien" eta "ontassu-

nac, biens".
-B 23 "trebesia, dificultad" < Ht "difficultes, trebesiac'.

Bestetan, ordea, mantendu du (ik. A 57, 83,206, B 57, 85,-122, 174).
2.3.5. Jakina denez, eta bi egileok erakusgarri. nahikoa daitezke, mendeetan zehar

hegoaldeko hiztegigileek, hiztunek bezala, aditza partizipioaren bidez ordezkatu ohi
dute; iparraldekoek, ordea, gehienbat aditz izenaz, batzuk erroa, partizipioa eta
aditzizena, hirurak ematen _bazituzten ere (Salaberri, Geze eta Duvoisin, adib.). Ha­
rrietek aditz izena emanda, bada, Aiiibarrok partizipioa berreraiki beharrean aurkitu
du bere burua;_ berez zaila den egireko hau zeharo erraztua zuen, aditz izenaren
ondoren bere iturriak beti," edo ia beti', dagokion partizipioa ematen bait du, eta ez
behin, birritan baizik, frantsesezko. ar-eme bereizkuntzaren arabera; halaz ere, sarri­
tan ez du asmatu, nahiz eta inoiz partizipi<?a ere jaso-duen. Beharbada honek ezerk
baino agirianago jartzen. digu Afiibarroren frantsesarekiko zalantza:
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-A 12 ahanztea, {thanztu < Ht ahanzte4 + ahancia; halaber, B 175 aanztu < Ht
ahanztea.

-A 52 ausiquitu <: Ht ausiquitcea. Goragoko lerrQ~n, marra batez estalia, "ausituJ

morder" , gainera. - .
-A 79 "erchatu, erchaJ contra, por fuer.za" < Ht erchatcea + erchatua. Cf., ordea, B

165 erchatu (eta ik, 2.2.10.).
-A 113 gostatu ~ Ht gostatcea + gost(1,~ .
~A 154jeitu < Jitjeitea + jena (A 15' Hvenido"n htlftua).
-A 161 ihardatu < Ht ihardastea [sic, eft 2.3.1.] ~ ihardexia. (A 162 "respondi-

do"n jasoa). .' :
-A 163 iraunguitu < Ht iraunguitcea .., iraunguia.
-B 3 edaratu < Ht edaratea.
-B 18 golostatu < Ht goloxtea.
Ikusten -denez, zalr;ntzazko kasuan' ~tu mQduko -partizipiora jo du beti. Beste

batzutan bihurketa egit~n ere ez da ausartu:
-A 14 ahalizatQ~ < Ht "ahalifatea, pouvoiru (baliteke Aiiibarrok izentzat hartua

izatea). -
-A 114 goatca < Ht id.
-A 116 goitiegQztea < Ht id.
-A 141 heztea < Ht id. + hecia (A 142~n jUg@.: ik. 2.2.19).
-A 201 meatzCr:t < Ht mehatcea + mehat#r.lt
-B 26 h~rezte4 < Ht id. -

3. Oharren zertarakoa

Gaude hiru hipotesi egin daitezkeela hit~ bilduma hauen zertarakoa eta zernola­
koa hobeki ulertzeko asmoz. Zilegi bekigu himrak, ahulenetik hasi eta sendoenean
buka, aurkeztea,

3.1. Lehendabiziko hipotesia: jakinnahia,

Zerrendok azaldu diren "Manuscritos del RJ~~ Afiibarro. Catalogo de voces bas­
congadas u delakoan, hitz, esamolde eta are e3aldi luzeren bilduma zenbait gorde
dira, Harrieten hauekin batera, Villasantek (19;6~ 78 hh.) bereziki aipatu Mogel­
enak eta oraindik iturri zehaztugabekoak diren b@ste batzu, norbaitek izen horren
pean bildu eta azaleztatuak. Biltzaileak bataaun 'argi bat antzeman zuen beharbada
garai ezberdinetakoak diren paper. hau~n a.rt~aft~ haJn zuzen, d~nak dira Aiiibarroren
irakurketen, agian baita eritzundakoaren, ofld()ri()f Zorionez, badirudi irakurritako
gauza interesgarriak paperean hart"zeko ohitura ~uela. Esan gabe doa zein den ga­
rrantzitsu Cata/ogo hau, go~ago' esan .dugun bezala, Afiibarroren euskal kultura eta
kulturatzearen berri orain baino zeharzagoa izan d~~ilgun.

Halaz ere, zalantzan jarri beharre.an daukagu ohitura hori den Harrieten gramati-
katiko oharren suseraiari dagoen arrazbi bakarra;" ,

3.1.1. Hala balit~, hitz bitxi, b~rezi edo ezezagun g~ti.ak, edota ahalik gehienak,
jasotzen saiatu beh~r zuela' dirudi~ LarramendiK' here hiztegiaren eranskinean RS,
Landucci, Axular et~ Harrietekin berarekin egin be2alaxe (cf. honetaz orain Lakarra
1991); haatik, ezin errazagoa da honen konrtako adibiderik aurkitzen, batez ere
Harrieten hapaxik gehienak biltzen dituen bigarren hiztegitxoan: '
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'A: (Gram 268) frangancia, joanhara; .(271) ampola; (274 mailegatcea, iaramana; (272)
furfuiatxua; (276) ba.khotxia uimpar.", bakhanqui; (292),itfurcea, (293) escalapoina; (296)
goratasuna; (297) guifo'nquia; (~Q~) huxguiiea; (306) iragancorra; (313) muti/quia, nahas­
tequa "melange", (315) ohorgua; (316) orochiian; (319)'lekhat, sifiexbera, sifiexgorra.

~ .

B: (324) edaranfa,~ (325) onguitfaille.a, sahescatcea, erditfapena, eztimendua; (335) higuial­
dura; (337) burcoitassuna; burcoixua, harfapena, banfuia; (338) predicalquia, haraguicoia;
(340) bidesqui, gUilf~ria; (34l) arrau, aularie, soinquidea, f.0rrotcicat~ea, endeglatcea, amul..,
sua, jauscorra, jauxcortassuna; etab. etab.

3.1.2. Alderantziz,'berak ·nahitaez ezagutzen zituen hitzak, edo haien erdal antz
guztizkoagatik errazki antzeman zitzakeenak ere jaso ziruen zenbaitetan:

A 28 amicionea, 41 arratoina, 40 arraza, 67 bestimenda, 152 iendea, 1911uisa.

B 6 akusatu, 7 akabatu, 12 botoina, 57 trastuac, 61 onesta, 67 umilla, 70 imaiina, 75
flacoa, 115 oea, 164 obeditu.

3.1.3. Gertakari hau maizenik bi-hiru euskal ordain batzen dituzten sarreretan
ikusten da:

A 34 era, 40 a"';'aza, 159 errota, 266 aurpeguia.

B 3 laburtu, 6 acusatu, 7 acabatu, 19 eta 87 gogoa, 32 zf,tcena, 39 aurra, 57 trastuac, 61
onesta, 66 ostatua, 67 umilla, 75 flacoq, IO? urdaja, 106 icuc.i (?), 110 arifia, 115 oea,
116 [otu, 117 arraia, 123 utsa, 1'26 arra, 132 beg~;r4tu, 134 neurtu, 146 pusca, 150
errota, 164 obeditu.

Denetara, A-n 20tik segurua. da 4tan gertatzf)p dela eta B-n 5S'etik .24ean,
erditsuan. Beraz, badirudi ez zihoala pitxien bila, edo e~ bakarrik behintzat. Honek
beste xede' bat eskatzen duo

3.2. Bigarren hipotesia.· Voces Bascongadas

Afiibarroren hiztegiak bi iturri ezagu~ ditu: Larr~mendirenDiccionario Trilingiiea
eta ahozko hizkuntza. Hauen aldean pitxikeria bat bail1Q ~z da gorago aipatu Agirre
Asteasukoaren mugonez" (ik. 1.1.); halaz ere,' 'bide ~rp~ten digu liburuetako beste
iturririk egon daitekeela sinisteko. Azkuek VB-eko ~~nrJ? marka goinafarrerari dago­
kiola uste bazuen ere, bere hiztegiko "AN, Afi"-ek eik, aidur eta anzundu, adib.)
erakusten duten bezala; Afiibarrok ez zuen ziur aski b@r~izkuntza handiegirik egiten
nafarrera eta lapurteraren (biak latii sensu) artean, LarfaJIlendi ondoko zenez (cf.
Zuazo 1988: 88 hh.); honek VB-en eragiriik eta ,isladap~nik izan ote zuen frogatzen
hasteko aukera ezin hobea eskaintzen digu Harriet@t:l hiztegiak, berataz balia bait
zitekeen zuzenean edota gutunen bidez bildu ezin izafl zuena osatzeko.

3.2.1. Izan ere, badira zenbait hitz bietan azalf~~n direnak, VB-en "n." marka-
pean daudelarik, e'spero bezala17: ' ,

A 17 aisea, 45 arnoa, 109 gasna, 11~ guibelatu, 121 RHt;, 151. idorra, 156 igorri, 189-
lecucoa, 196 manatu, etab. .

(17) Azterketa hau zerrenda hauetan daramaten erdal itzulpenari dago19on Vij-eko sarrerarekin egin dugu; inoizt.

den zerrendan huts nabarmenegia zelakot den bestela) bestetan begiratu dugu, eta orduan komatxo artean zehazten.
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Bada oraindik markagabe dagoen bat ere: A 102 ezpela. Alabaina, begiratzea
baino ez dago denak zeinen arrunt diren ikusteko; eta "arruntU hitzak, iturri auzi
batean, frogatasun gabeko esan nahi duo Gainera, gehienak iturririk seguruenean,
DT-an, ere azaltzen dira; hala gertatzen ez den kasuetan (aisea, guibelatu [DT guibele­
ratu] eta igorri-n [DT egorri] , adibidez), beraz, nahitaez beste iturri bat bilatu beharra
dago; zailenak, aisea...,k, uste honetan sendotzen gaitu, zerrendetako itzulpena bat
bait datar VB-ekin, Harrieten lekukotasunetik urrun (ik. 2.2.2.).

VB-en eta "n." markapean, bestela, sarri aurkitzen dira_Harrietek ematen dituen
hitzen aldaera fonetikoak edota grafikoak, oraindik Harrieten hiztegiari zailago
egotz dakizkiokeenak; areago DT-kikoen erabateko berdintasuna kontutan hartuz,
baita gorago partizipio gaizki berreraikitzat (2.3.5.) edo erratatzat (2.3.1.) salatu
ditugunak VB-en zuzen daudela ikusiz:

antzi, anztu (A 12 ahanztea, ahanztu; DT anci, ahanztu), aitzinean (A 20 aitzifIian),
apoa (A 35 aphoa), asqui dana (A 46 asqui), bedere (A 77 bederen), echola (A 98 etchola),
gutitan (A tiO guitan), anitz (A 124 haifIitz), aizturrac (A 132 hainchturra), atsa (A
138 hatxa) ,ersia (A 144 herxia), iratzea (A 148 hiretzea), -iraungui (A 193 iraungui­
tu), manua C'mando, poder, imperio"; A 195, B 173), etab.

"g.n."pean azaltzen direnok ere aIde horretatik datoz:

autsiquitu (A 52 ausiquitu), ezperen (A 96 esperen), etsaia (A 99 etxaia, DT etsaya),

ezpada amurraina (A 31 amurraina): DT "Trucha, amurraya, amuarraina, arrancaria" /
VB "b. arrancaria, g.n. amurraia, -rraina".

3.2.2. Beste asko, azaldu arren, espero ez zitekeen euskalki markapean azaltzen
dira;- izan ere, askotxo·i'g."tzat jotzen ditu Aiiibarrok.VB-en:

A 24 alquia, 40 arraza, 55 aztia, 61 barazcaria, 80 erro, 101 ezcoa, 103 forcheta, 110
gantza, 111 gaitzerizcoa, leyatu (A 183 lehiatu) , marranta ("roneo, de ronquera"; A
197), etab.

are oraindik "b."ren bat ere badago: galtzarra ("brazo grueso"; A 105 galzarra),
madaria (A 199).

Hauen artean aurkitzen da~ "g." markapean, Aiiibarrok Harrietengan gaizki uler­
tu zuen hitz baten benetako itxura: ihardetsi (A 161 ihardatu).

VB-eko "g." askoren iturri ziurra Larramendiren DT-a da, eta hala da hauetan
guztietan, leyatu eta marranta "ronco, de ronquera"k bereziki, beren Harrietengandi­
koen ezberdintasunagatik, frogatzen duten bezala.

3.2.3. Gauza bera esan beharrean gaude "c." markapean azaltzen direnez:

A 2 azucrea, 26 aldagarria, 34 era, 53 aurquitu, 73 beorra, 112 gomendatu, 159 errota,
164 irauli, 169 itzala, lioa (A 190 lihoa), etab.

Hauetan oraindik nabarmenkiago eta sarriago, gure zerrenden lekukotasuna eta
VB-ekoaren arteko desberdintasunek Larramendiren aldera jotzen dute:

adina (A 3 adifIa), adrillua (A 6 adaraillua), ametsa (A 30 amexa), arratsa (A 37

(18) Honetarako badirudi VB-eko ualiento~ respiraci6n"en iturria hobe izap. daitekeela DT-ko "respiraci6n"
ezen ez izen berekoa; jo bedi hara~ beraz. '
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arratxa), araura (A 44, 122 arabera), egotzi C'echar la culpa"; A 56), belea (A 68 belia),
etsi, etsitu (A 97 etxitu), autsa (A 130 hautxa), eci, ecitu (A 141 heztea), icengoitia
("apodo"; A 150), igara (A. 159 ihara), cocotza (A 173 khokoxa), dolarea (A 181
dolharea), maguina (A 198 maguina)19, etab.

3.2.4. VB-en.iturrietarik bat Harriet ez dela, zuzenean bederen, ziurtzat jotzeko,
frogarik sendoena beharbada zerrendetako hitz asko, eta aski esanguratsuak batzu,
bertan agertzen ez direla erakustea da:

A 4 adre~fftu (cf. VB adreztu "aderezarH

, "arreglar" < DT), amaiiiatu, 5 adreta, anzosa,
19 aitaso ,21 aitzinezaintzin, 27 aliaqua, 28 irrixa, 29 amoiiia, erremusina, 38 artaldea
(VB "apriscoU

), 44 eredura,· 51 ausarqui, 62 bahia, 63 barraiatu, 71 bezoinasqua, 87
ereiaroa, 90 estacurua, 93 estequatu, 95 estira, etabar luzea.

3.2.5. Halaz ere, Harrieten hiztegia VB-en iturria ez izateak ez du derrigorrez
frogatzen horretarako asmoz erabili ez zuenik. Gorago (1.2.) azpimarratu dugun
hizkuntzen jarrerak, ordea, aztarnaren bat eman diezaiguke aIde honetatik: esan
bezala, bi zerrendak euskara-erdara ordenan daude. Honek bi ondorio txar dakar
berekin zerrenden erabilpenari begira: batetik, erdara.;.euskara zen Harrieten biga­
rren hiztegiari buelta emanez, hitzak ~eharo desordenatuta ageri dira Afiibarrore­
nean; bestetik, ordenan balego ere, A-n bezala, sinonimodun sarrerak soilik
lehendabiziko hitzaren arabera daude ezarriak. Gorde ditugun zerrendok, beraz,
zerbaiten zirriborroa izan daitezke ezer baino hobe; nolanahi ere, bere hiztegia, Voces
Bascongadas, erdara-euskara bait da, hobe zukeen inondik ere hain justu alderantziz
jarri izan balitu.

3.3. Hirugarren hipotesia: Axular

Axular itzuli behar bait zuen, edo itzultzen ari bait zen, ez dago zalantzarik
Harrieten hiztegia lanabes ezin interesgarriagoa zela Afiibarrorentzat, beharbada
eskumenean izan zezakeen Iparraldeko hiztegi bakarra (cf. 1.2.).

3.3.1. Axularren grafia Anibarrorentzako arrotzak aski ongi azal dezake ia soilik
grafiazko dei ditzakegun airazoiei egotz dakiekeen hitz zenbaiten agerpena:

A 1 achala, 30 amexa, 37 arratxa, 70 belharra I 72 belarra, 99 etxaia, 130 hautxa (cf.
2.2.16), 137 hacheria, 152 iendea, etab. Cf. A 218 ohorea I ora ere (ik. 1.3.). .

3.3.2. Nolanahi ere, badirudi bi frogabide zuze.n egon daitezkeela hipotesi ho­
nentzat; errazena, zerrendotan Axularrengan azaltzen den hitzik ote den begiratzea
da. Honako hauek eta askoz gehiago aurkitu ahal izan ditugu AxH-n21 :

A 3 adin,· 5 anzatsu, 8 alferrik, 10 ahalke, 12 ahantzi, 15 ahalak, 16 aitzitik, 17 aise, 18
aiseki, 20 aitzinean, 22 airatu, 29 erremusina, 40 arraza, leiiiu., 43 arroda, 45 arnoa, 46

(19) Honen kontra doan bakarra (aurqujt~, DT soilik ar-), ez da batere esanguratsua, ikusten denez.
(20) Eta kontutan har bedi "ahuelo" sarrerapean 6 aldaera bildu zituela.
(21) Ez diegu honetan kasu handirik egin batetik bestera dauden ezberdintasun txiki zenbaiti, ezta itzulpen

ezberdina zutenean ere, badaezpada; batetik nahitaez~ hipotesia egia bada, Afiibarro buruz arituko bait zen eta,
bestetik, berdina ez izan arren, aski hurbila izanik gida nahikoa zekiokeelakoan; bai, ordea, Afiibarrorentzat apika
gaindiezina iruditu zaigun bakoitzean: orduan ez dugu jaso. Geroxeago ekingo diogu xehetasunetan sartzeari.
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aski, 51 ausartki, 52 autsiki, 53 aurkitu; 54 atsekabe, 56 egotzi~ 58. bastart, 59 barbera,
60 barur, 61 barazkari, 62' bahi, 63 barraiatu, 64 b~ratx, 67 beztimen.da, 69 beraz, 70
belharra, 72 belarra, 75 behatu, 77 bedere, 78 berariaz, "80 erro, 84 errendatu, 85 me/us,
90 estakuru, 95 estira, 96 ezpere, 97 etsitu, 99 etsai, 100 igor~ziri, 101 ezk~, .1 04 fite, 106
gathe, 108 gakho, 110 gantzutu, 111 gaitzerizkoa, 112 gomendatu, 113 gostatu, 115
gorthe, 118 gibel, 119 gihelatu, 120 bakhan, 121 guti, 122 gisa, 124 anhitz, 125 hagitz,
127 halaber, 134 hantu, 138 hats, erab. etab.

, .

3.3.3. Alabaina, asko eta gehiegi ere eman d~ia:keen arren (63/139: %45'32a,
gure erakusketa honetan), ez da nahikoa; honek Harrieten,hiztegiak Axularrengan
daukala iturri nagusi bat (cf. honetaz Lakarra 1991: 252 hh.) esan nahi dezake eta
besterik ez. Horregatik bigarren frogabideari ekin behar diogu; alegia, Afiibarroren
Gero-aren itzulpenean hiztegi honen aztarrenik aurkitz'eari.

3.3.3.1. Lehendabiziko aztergaia, hitz gaitz z~nbaiten itzulpen ona izan daiteke;
cf., adibide.z:

-bere egitez '(B 158 bereguitez "naturalmente"): berez(ik. Ax 314 > GGero 315). ef. VB
"natural, suio, p'ropio: c. berezcoa".

-eskudantzia (B 114 escudencia): Ax 94" > ausardia, atrebencia (GGero 112).

-gaitzerizkoa (A 111): gorroto (ik. Ax 182 > GGero 203).,

Xehetasunok, nolanahi ere, arrisku handi bat dute, alegia, hitz bat, apuntatzeak ez
duela esan nahi halabeharrez ez dela ezagutzen edota, hobe, delako testuinguru
batean ez dela ulertuko. Kasu honetan, bada, soilik itzulpen txarrak' edo hutsuneak,
hipotesiaren kontrakoak alegia, lirateke benetazko frogabideak, froga indartsuak.

3.3.3.2. Bigarrena, askoz indartsuagoa nik uste, Harrieti gaizki ulertutako hitzak
(ik. 2.2.) halaxe gaizki azalduko balira Geroa-ren itzulpenean l~tzateke; aurkitu du­
gun adibiderik onena aise (A 17; ik. 2.2.2.) "placer, alegrfa" da: cf. batez ere Ax 65 >
atseguintasunez (GGero 76) eta Ax 249 > here atseguin (GGero 264), VB "placer, c.
poza, atseguifia, gozaldi4; n. aisea, atsa" kontutan izanik; ez dira lekukotasun txarrak
Ax 108 > ceure erara (GGero 123) eta Ax 145 > erara (GGero 158) ere; lehendabiziko
agerraldian, ordea, erabat galdurik zebilen: Ax 29 > arin (GGero 34).

Era berean, itzulpen txarra zeharo urruntzen denean hitzari dagokion testuingu­
ruetatik, itzulpenean espero daitekeen ondorioa zalantza edo hutsunea da; edota
Axularren hitzaren. mantenketa, hainbatetan Afiibarrok egin bezala; halaxe gertatzen
da mehatu (A 201; ik.'2.2.24) "tratar mal, despreciar"ekin: birritan azaltzen da (Ax
79 eta 363) etabietan meatu utzi du (GGero 94, 360); cf. VB "Enflaquecer, c.
argaldu, erbaldu". .

Ikusten denez, ondorio~ ez dira in.ondik inora miresgarria~; zerrenda hauen
datatzeaz esan duguna egia balitz, 1808 baino beranduagoko urteetan Axularren
itzulpena oso aurreratua izan behar zuen, bukatuta ez bazegoen. Kasu honetan,
jadanik oso zaila zen Harrieten hiztegiez baliatzea, bakan 'baizik, eta, beraz, erabilpe­
naren frogak aurkitze bera ere zaila. Gauzak hola, Harrietengandiko zerrenden eta
Axularren itzulpenaren arteko erlazioaren frogabidea ia soilik bi testua~ bata bestea­
rekin azaltzea litzateke, zerrendatxoen paperak Geroko gero-aren atzeko partean josita
edo orti artean deslai; tamalez, batzuk Zarautzen eta bestea Hondarribian aurkitu
izat1 dira, auskalo noizdanik bata bestetik u,rrun.
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4. Gure edizioa

Aurkitzea errazteko, sarrera bakoitzarep. aurrean zenbaki bana ezarri dugu; Afii­
barroren testuaren ondoren, hurrengo lerroan, Harrieten frantsesezko itzulpena eta,
ezberdina denean, baita euskal zatia ere; salbuespen bezala, ez dira markatzen 2.1.
atalean (1, 2 eta 3 punduetan) deskribatutako grafi aldaketa sistimatikoak. Azkenik,
sarrerako euskal hitz(ar)en beste agerraldi(ar)en eta goragoko sarreran egin iruzkinen
erreferentziak.

Voces bascongadas Labortanas
sacadas de la Gramatica bascongada y francesa

de Harriet en su Arte

1 achala, corteza1. 13 ahancia, olvido, olvidado.
Ht croute. Ht oublie. o.u:bliee.lk. 2.2.1.

2 azucrea, azucar. 14 ahalizatea, poder.
.Ht afuerea, sucre. 'Ik~ 2.3.2,. Ht pouvoir. Ik. 2.3.5.

3 adifia" edad. 15 ahala, todo 10 posible.
Ht age. Ht tout possible.

4 adrezatu, amaifiatu, componere 16 aitzitic, de otra suerte, al contrario.
Ht adrefatcea, amaifiatcea, adresser, Ht au contraire.
dresser.

17 aise,placer, alegrfa.
5 adreta, anzosa, agudo, sagaz.

Ht adroit.
Ht aise, errech, aise. Ik. 2.2.2.

6 adaraillua, ladrillo.
18 aisequi, errechqui, a todo placer.

Ht brique.
Ht aisement.

7 afarma, escritura de arrendamiento. 19 aitaso, abuelQ2.

Ht bail, ferme. Ht ayeul.

8 aferric, en vano. 20 aitzifiian, delante.

Ht en vain. Ht aitcifiean, devant.

9 agorienta, aguardiente. 21 aitzifiezaintzin, cara a cara.

Ht reau de vie. Ht aitcifiezaitcin, vis avis. Ik. 2.3.3.

10 ahalguea,verguenza. 22 airatu, airatzea, volar, elevarse.
Ht honte, pudeur. B 64. Ht airatcea, voler~ B 109.

11 ahalguetia, vergonzoso. 23 alogatu, alojarse.
Ht honteux. Ht alogatcea, accommoder. Ik.

12 ahanztea, ahanztu, olvidar. 2.2.3.
Ht ahanztea, oublier. B 175.,Ik. 24 alqui, banco.
2.3.5. Ht alquia, banc.

(1) corteza baino lehen costra jarri zuen, eta gero marra batez estali..
(2) Goragoko lerroan ayeu/.
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25 aldiz, colpez, algunas veces. 45 arnoa, vino.
Ht fois. Ht vino

26 aldagarria, vestido. 46 asqui, bastante.
Ht habit. ef. B 55. Ht assez.

27 aliaqua, pasatiempo. 47 aztala, pierna.
Ht pass.etemps. Ht jambe.' jarret. B 69.

28 amicionea, irrixa, ambicion. 48 ateratzea, aprontar.
Ht ambition. Ht atheratcea, mailegatcea, emprun-

29 amoifia, erremusifia, limosna. ter. ik. 2.2.6.
Ht aumone. 49 atchiquitu, reiiir.

30 amexa, suefio. ~t atchiq~itfUf, teI?-ir, retenir. Ik.
Ht songe. 2.2.7.

31 amurraifia, trucha. 50 avocata, letrado.
Ht truite. Ht avocat.

32 apaldu, abajarseJ humillarse. 51 ausarqui, con osadia; verguenza.
Ht apalceaJ abaisser. Ht hardime'nt.

33 apaldua, humillado. 52 ausiquitu, morder3.

Ht abaisse. Ht ausiquitcea, mordre. Ik. 2.3.5
34 aperencia, era, comodidad. 53 aurquitu, hallar. aurdiquitu, echar.

Ht aparence. Ik. 2.2.4. Ht trouver. A 56. Ik. 1.3 eta 1.8.
35 aphoa, sapo. 54 axekhabea~ afrenta.

Ht crapaut. 'Ht axekhabeacJ affronts. Ik. 2.3.4.
36 arzapezpicua, arzobispo. _ 55 aztia, adivi"!-o.

Ht archeveque. Ht devin.
37 arratxa, noche. 56 aurdiquitu, egotzi, echar.

Ht soir. Ht 372 "jetter, aurdiquitcea, egotz-
38 artaldea, rebafio. tea".

Ht arthaldea, ouai"lle.
B39 arrantzatu, pescar.

Ht pecher. 57 Banac, proclamas, moniciones".
40 arraza, lefiua, razaJ casta. Ht bans.

Ht arrafa,' leifiua, race.' 58 bastarta, espurioJ bastardo.
41 arratoifia, raton. Ht batard.

Ht rat. Ik. 2.2.5. 59 barbera, barbero.
42 arraba, rama. Ht chirurgien.

Ht rame. 60 barura, ayuno.
43 arroda, rueda. Ht jeune.

Ht roue. 61 barazcaria, barazcaldu, cornida de medio
44 arabera, eredura, segunJ conformeJ a dia.

saber. Ht barazcalceaJ dIner. barazcariaJ le
Ht selon, suivant. A 122. dIner.

(3) Goragoko lerroan "ausitu, morder" marra batez estalia.
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62 bahia, prenda.
Ht gage. B 43.

63 barraiatu, deshacer,demoler.
Ht demolir, defaire..B 16.·.

64 baratche baratche, poco a poco. :
Ht peu apeu. ,

65 bercetan, a, en otra parte...
Ht ailleurs.

66 berga, altfmo.
Ht aune.

67 bestimenda, vestido, habito.
Ht habit.

68 belia, cuervo~

Ht corbeau.
69 beraz,pues.

Ht done.
70 belharra, heno.

Ht foin:
71 bezoifiasqua, sepultura.

Ht fosse. Ik. 2.2.8.
72 belarra, frente.

Ht front.
73 beorra, yegua 3bis._

Ht behorra, jument.
74 behorkha, yegua.

Ht pouline. Ik. 2.2.9.
75 behatu, mirar, reparar.

Ht regarder.
76 bercenaz, de otra manera.

Ht si non.
77 bederen, a 10, menos.

Ht amoins. B 139.
78 berariaz, ex profeso.

Ht adessein.

Nota faltan.6 ojas aqui. desde el fo1. 278
hasta 291.

E

79 erchatu, contra,.por fuerza4•.

B 165. Ik. 2.2.'10 eta 2.3.5.
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80 erro, raiz.
Ht racine. '!

81 . errienta, regenie,' maestro~ de escu~la: .
Ht regent. '

82 erremiatu, renegar.
Ht erreniatcea, renger [sic] ~ Ik.
2.3.3.

83 erraifiac, saquaxac, rinones. .
Ht reins.

84 errendatu, rendir~e, sujetarse..
Ht rendre. .' . .

85 errefusatu, rechazar". _",
Ht refuser. . . .

86 erruifiatu', .arruinar, perder.
Ht ruiner.

87 ereiaroa, junio.
Ht juin.

88 ezpela, buey.
Ht buys. Cf. A 102 eta B·10. Ik.
2.2.11.

89 escolauna, estudiante.
Ht ecolier.

90 estacurua, pretexto.
Ht pretexte.

91 establia, cavalleriza.
Ht ecurie.

92 esteifiua, estano.
Ht etain.

93 estequatu, atar.
Ht attacher.

94 escumuturra, puno. "
Ht poing.

95 esiira, tormento.
Ht question, torture.

96 esperen, sino.
Ht sinon. B 139.

97 etxitu, desesperar.
Ht etxitcea, desesperer.

98 etchola, cabana.
Ht cabane.

(3bis) Ondoren bear) marra batez estalia.

(4) Erchatu lehenagoko erchatzea (-tzea gurutze batez estalia) baten gaineko lekuan jarria.

(5) Rechazar baino lehenago) reusar, marra batez estalia.



242

99 etxaia, enemigo.
Ht ennerni. B 44.

100 ehurciria, truenoSbis•

Ht tonnerre.
101 ezcoa, cera.

Ht ci~e., '
102 ezpela, box.

B 10.

F

103 Forcheta; tenedor.
Ht fourchette.

104 fite, alpunto.
Ht 437. "vite". Ik. 1.8.

G

105 Galzarra, brazo.
Ht bras.

106 gatea, cadena.
Ht thaine.

107 gastena, castana.
Ht chatalgne.

108 gakhoa, llave.
Ht clef.

109 gasna, queso.
Ht frornage.

110 ganza, unto.
Ht graisse.

111 gaicerizcoa,odio".
Ht haine.

112 gomendatu, recomendar.
Ht recommander.

113 gostatu, holgar.
Ht gostatcea, couter. Ik. 2.2.12 eta
2.3.5.

114 goatea, ir.
Ht aller. Ik. 2.3.5.

115 gortea, corte.
Ht cour.

116 goitiegoztea, vomitar.
Ht vomir. Ik. 2.3.5.

117 guisua, cal.
Ht chaux.

(Sbis) ehurciria baino lehenagoeu marra batez estalia
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118 guibela, detras.
Ht derriere, dos.

119 guibelatu, atrasarse.
Ht reenIer.

120 guitan, bakhan, pocas veces.
Ht rarement. Ik. 2.3.1.

121 guti,poco.
Ht peu, guere.

122 guisa, arabera, segun, conforme.
Ht seIon. A 44.

H

123 Hasealdu, desaiunar.
Ht dejeuner.

124 haifiitz, mucho.
Ht beaucoup.

125 haiguitz, muchas veces.
Ht plusieurs. Ik. 2.2.13.

126 hainzurtu, cabar.
Ht becher.

127 halaber, 10 mismo.
Ht en meme fa~on. Ik. 2.2.14.

128 harrobia, calera.
Ht carriere. Ik. 2.2.15.

129 harraboxa, ruido, riiia. '
Ht carriIlon, bruit.

130 hautxa,polvo.
Ht cendre. Ik. 2.2.16.

131 halacabat, un tal, un cierto.
Ht un certain, un tei. Ik. 2.3.1.

132 hainchturra, tigera.
Ht ciseau.

133 hareedurua, acredor.
Ht crancier.

134 hantu, inflamar.
Ht enfler. B 40. Ik. 2.2.17.

135 halaioa, igual, semejante.
Ht pareil, semblable. Ik. 2.3.1.

136 haifiitza, plural.
Ht plurier [sic]'

137 hacheria, zorro.
Ht renard.
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138 hatxa, aliento.
Ht haleine.

139 herrauxa,polvo, polvorf:!.
Ht poussiere~-Ik. 2.2.18.

140 heia, si.
Ht si.

141 heztea, domar:
Ht dompter. Ik. 2.3.5.

142 hecia, mojon.
Ht dompte. Ik. 2.2.19.

143 hedatu, entender.
Ht etendre. ik. 2.2.20.

144 herxia, meharra, estrecho.
Ht etroit.

145 heronca, quadri/la.
Ht rang. Ik. 2.2.21.'

146 herrestatu, arrastrar.
Ht trainer.

147 hegaldatu, volar.
Ht voller.

148 hiretzea, elecho.
Ht fougere.

149 hunquitu, tocar.
Ht tou,cher. B 88.

I,J
150 Icengoitia, sobrenombre.

Htsurnom.
15 1 idorra, seco.

Ht sec.
152 iendea, gente.

Ht gens.
153 ielosia, zeloso.

Ht jalousie. Ik. 2.2.22.
154 jeitu, venire I

Htjeitea, venire Ik~ 2.3.5.
155 jena, venido. .'

Htvenu.
156 igorri, enviar.

Ht igo-rcea, envoyer. B 50.
157 iguericatu, nadar. '

Ht tl:ager.B 156.
158 ihia, junco.

Ht jonc. B 90.
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159 ihara, errota, molino.
Ht moulin. B 150.

160 iharaharria, piedra de molino.
Ht meule. B 135.

161 ihardatu" responder.
Bt ihardastea, repondre. -Ik~, 2~3.1

eta 2.3.5.
162 ihardexia, respondido.

Ht repondu. .
163 iraunguitu, apagar. \

Ht iraunguitcea, eteindre. Ik..2.,3.5 ..
164 irauli, volver.

Ht irauldea [sic],'tourn~r .
165 ispiuna, espia.

Ht espion.
166 ispilinga, alfiler.

Ht epingle.
167 itzea, clavo.

Ht clou.
168 itzatu" clavar.. ,

Ht encloiier.
169 itzala, sombra.

Htombre.
170 itchindia, teson.

Ht tison. Ik. 2.2.23.
171 iuiea,juez.

Ht jugee B 92.
172 iuiatu,juzgar.

Ht juger. B 93.

K

173 Khocoxa, barbae
Ht menton.

174 khilloa, rueca.
Ht quenoiiille.

175 kharra, zelo.
Ht zele.

176 kharatxa, agrio, amargo.
Ht amere~

L

177 Lama, llama.
Ht flame.

178 lausengatu,palagar, aquietar.
Ht flater.
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179 laboraria, labrador~ ,
Ht laboreur. .

180 laiecoa, arrontera~ lego.
Ht latque.

181 lakhoa, dolharea, lagar.
Ht pressoir."

182 laparra, zarza.
Ht ronce.

183 lehiatu, porfiar.
.Ht hater, presser. ·B 58. ­

184 lekaio, laeaio.
Ht lekaioa, laquais.

185 legata,legado.
Ht legate

186 leiorra, abrigo.
Ht abri. B 4.

187 lemamia,levadura.
Ht levain. B 112.

188 lerro, de seguido.
Ht lerro lerro, de suite. Ik~ 2.3.3.

189 lekhucoa, testigo.
Ht temoin.

190 lihoa, lino.
Ht lin.

191 luisa, un escudo..
Ht feu.

192 lifiia,lienzo.
Ht linge.

193 loria, gloria.
Ht gloire.

194 lurzola, suelo.
Ht sol.

M

195 Manua, mandado.
Ht ordre. B 173.

196 manatu, mandar.
Ht commander.

197 marfondia, marranta, los, ronquera.
Htrheume.

198 maguifia, baina.
Ht fourreau.

199 madaria, pera..
Ht poire.
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200 mahaifia, mesa.
Ht table.

201 meatzea, tratar mal, despreeiar
Ht mehateea, amaigrir. Ik. 2.2.24
eta 2.3.5.

202 mehatchatu, amenazar.
Ht menacer. B 37, 130.

203 mendecoste, penteeostes." ,
Ht pentecote.

204 mendea, siglo.
Ht siecle.

205 mihia, lengua.
Ht langue.

206 miserac, antiojos.
Ht lunettes. B 122.

207 mirailla, espejo.
Ht miroir. B 137.

208 mintzatu, hablar.
Ht minfateea, parlet.

209 mirchica, me/oeoton.
Ht peche.

210 muifia, tuetano.
Ht cervelle.

211 mugaz, a buena hora,' tiempo.
Ht abon-huere [sic].

N

212 Nausia, amo.
Ht ma1tre.

213 nehor, nadie.
Ht personne.

214 nehor ez, ninguno.
Ht nul.

215 nescatoa, eriada.
Ht servante.

216 nigarguitia, //orar.
Ht nigarguitea, plurer.

o
21 7 Ohocoa, tuna.

Ht berceau.
218 ohorea, honor. Ora~perro.

Ht honneur. B 62. A 231. Ik. 1.3.
eta 1.8.
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219 ohoratu, honrar.
Ht honnorer. B 63.

220 ohoifia, ladron.
Ht voleur.

221 ohancea, nido.
Ht nid.

222 oihana, monte, jaral.
Ht haute futaye. Ik. 2.2.~5.

223 oiarzuna, eto.
Ht echo, eco.

224 oloa, ahena.
Ht avoine.

225 omench, alomenos.
Ht amoins.

226 omen, dicen que.
Ht on dit que.

227 ontasuna, hienes y bondad.
Ht ontass"Una, bien, le hien. ontassu­
nac, biens. Ik. 2.3.4. '.'

228 onhadura, honanza.
Ht ennui. B 104. Ik. 2.2.26.

229 onhatu, cansar, fatigar.
Ht ennuye·r, se lasser. B 103.

230 onthua, sazonado.
Ht meuri [sic].

231 ora, perro.
Ht chien.

232 orga, carreton.
Ht charrette.

233 orgaguillea, carretero..
Ht charron.

234 orena, hor.a.
Ht heure.

235 orkeia,ortna.
Ht orkheia,. forme..

236 orceguna,jufVes.
Ht jeudi.

237 orcillarea, viernes.
Ht vendredi.

238 ordotcha, macho, masculino.
Ht maie, masculin. B 126.

239 oro, todo.
Ht tout.

245

240 osoba, tio.
Ht oncle.

P

241 Parta,lodo, balsa.
Ht boile. B 9. Ik. 2.2.27.

242 pegarra, cantaro.
Ht cruche.

243 piaia, viage.
Ht voyage.

244 primua, heredero.
Ht heritier.

245 primicifia, primicia.
Ht primice. ., . . "

246 progachatu, aprohechar. .
Ht progotchatcea, profiter. 11<. 2.3.3.

S J

247 Salpena, venta.
Ht vent.

248 sakhela,Jaltriquer.a..'
H.t poche.

249 sagarnoa, sidra.
Ht citre, cidre.

250 sasquia, canasto.
Ht corbeille.

251 salboiiia,jabon.
Ht sabon.

252 sarla, cerraja.
Ht serreure [sic].

253 sosa, un sueldo.
Ht sol.

254 sortu, nacer~­

Ht naltre.
255 supareta, cocina. Sucaldea, cocina.

Ht supareta, foyer. sukhaldea, cuisine.

T

256 Taula, tahla.
Ht planche.

257 tipia,pequefio.
Ht petit. B 185.

258 tirrina, Minal.
Ht tirrifia, -pot de chambre.



1 Beheramendua, bajezt/t. 19
Ht abaissement.

2- auzapeza, alguacil.
Ht abbe, premier jurat. Ik. 2.2.30. 20

3 edaratu, laburtu, abreviar.
Ht abbreger, laburcea. abbrever, 21
edaratea. Ik. 2.2.31 eta 2.3.5.,

4 leiorra, malda, estalgua, abrigo.
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259 tinkhatu, garrotar.
Ht garroter. B 116. Ik. 2.2.28.

260 torcha, cirio.
Ht cierge.

261 trebe, diestro.
Ht familier.

262 trebatu, acostumbrarse.
Ht 325 accoutumer. Ik. 1.8.

263 trufatu, hacer mo/a.
Ht se mocquer. B 138.

264 tulubioa, diluvio.
Ht deluge.

265 turnatu, volver.
Ht rendre, rembourser.

,v, D.

266 Visaia, aurpeguia, cara, rostro.
Ht visaia, ahurpeguia, face, visage.

267 ulia, mosca.
Ht mouche. B 151.

268 urrundu, alejarse. 'urrun, lejos.
Ht urruncea, eloigner. urrun, loin.

269 urruric, devalde.
Ht gratis, gratuitement.

270 uria, lluvia.
Ht pluye.

271 urricha, hembra.
Ht femelle, feminine

272 usaiiia, hedor.
Ht Qde~r. Ik. 2.2~2.9.

Siguese el 2° Diccionar-io 'dela inlsma
Gramatica francesa fo1. 324..
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Ht arabri, maldan,'estalgunan, athe­
rian. A 186. Ik.'·2.3.3.

5 topatu, onhartu, aceptar.
Ht accepter.

6 gain eguin, acusatu, acusar.
Ht accuser, acusatcea, gaineguitea.
Ik. iruzkinaren 3. oh. '

7 neitu, acabatu, acabar.
Ht achever, neitcea" akhabatcea.

faltan 4 hojas, desde fo1. 326 ad 335.

8 buglea, ebilla.
Ht boucle.

9 parta, balxa, balsa.
Ht boue. A 241.

10 ezpela, box6. , .
Ht boiiis, ezpela. A 88,102.

11 floca, ra~illete. "
Ht bouquet.

12 botoifia, boton.
Ht boutoJ;l. .

13 ordoQgua, f~choa, bravo.
Ht brave.

14 distidatu, brillar.
Ht briller.

15 guerrena, asador.
Ht broche.

16 barraiatu, demoler, deshacer.
Ht demolir. A 63.

17 laidoa, deshonor.
Ht deshonneur.

18 golostatu, desear.
Ht desirer, goloxtea. Ik. 2.3.5.
deseiiua, gogoa, chedea~ deseo.
Ht dessein, gogoa, chedea, desenua. B
87,. Ik. 2.,2.32. '
ebatsi, hurtar.
Ht derrober, ebastea, arrobatcea.
billacatu, destruir. .
Ht detruire, destruttea [sic], billaqua­
tcea.

(6) Hasieran ezpeleta ezarria zuen; gero eta borroi ,batez ezabatu eta bukaeran a erantsi zuen.
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22 aztia, tardio. 41 barnadura, ondura.
Ht devin. Ik. 2.2.33. Ht enfoncement.

23 trebesia, dificultad. 42 bahitu, encargar.
Ht difficultes, trebesiac. Ik. 2.3~4. Ht engager. Ik. 2.2.36.

24 eoitea, digerir. 43 bahia, prenda. :-
Ht digerer, ehoitea. A 62. Ik. 1.8.

25 iarriquia, joancara, diligente. 44 exaia, izterbeguia, enemigo~

Ht diligent. Ht ennemi. A 99.

26 bereztea, discernir. 45 elgarrequin, juntiJs. .

Ht discerner. Ik. 2.3.5. Ht enseinble, elgarrequzn.

27 escatima, eztabada, rifia, disputa. 46 eraiiia, sembrado.

Ht dispute. Ht ensemence.

28 iarduqui, escatimatu, disputar. 47 ehostea, enterrar.

Ht disputer, iharduquitcea, escati- Ht ensevelir, enterrer. Ik. 2.3.1.

matcea. 48 ehorcia, enten-ado.

29 berezcatu, distinguir. Ht enseveli.
49 becaiztia, envidioso. 'Ht distinguer, berezcatcea.

Ht envieux, bekhaiztia. 'B- 68.
30 emaitza, donacion, don.

50 igorri, enviar.
Ht don, donation.

Ht envoyer, igorcea, bidalcea. A 156.
31 pairacaria, oifiacea, dolrnbbis.

51 zurubia, escalera de manos.
Ht doleur, oifiacea, pairacaria.

Ht echelle.
32 lerdena, zucena, recto, derecho. 52 simista, relampago.

Ht droit. Ht eclair.
33 zailla, durable, correoso. 53 gateillua, escudilla.

Ht durable. Ht ecuelle.
34 unatago, mas aca. 54 errebelatu, extraviarse, descaminarse.

Ht de~a, au de~a, hunatago. Ht s'egarer.
35 andic, aratago, a la otra parte. 55 aldarria, jaunzcuia, vestido.

Ht dela, au dehi, handic, haratago. Ht habillement~Cf. A 26.
Ik.2.2.34. 56 ausartu, atreverse.

36 enseiua, fuerza; 10 posible. Ik.1.8.
Ht effort. Ik. 2.2.35. 57 hautuac, trastuac, trastos.·

37 meachatu, reprender. Ht hardes.
Ht amaigrir, mehatcea. A 202,-B S8 leyatu, exforzarie.
130. Ik. 2.3.3. Ht hater, lehiatcea. A-183.

38 nausitu, seiiorearse. 59 ainhara, golondrina.
Ht s'emparer. Ht hirondelle.

39 norabea, aurra, infante, nifio. ro condera, historia.
Ht enfant, haurra, norhabea. Ht histo~re, condera,· istorioa.

40 hantu, inflamar. 61 pausatua, onesta, honesto.
Ht enfler. A 134. -Ik. 2.2.17. Ht honnete.

(6bis) oiiiacea baifio lehenago on, marra batez estalia.
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62 ohorea, honor.:· 83 baiaduna, injusto.
Ht honneur. A 218. Ht injuste.

63 ohoratu, honrar~ -' 84 liparra, instante.
Ht honorer.,A 219. Ht in,stant.

64 ahalguea, verguenza.. 85 lanabesac, instrumentos.
A 10. Ik. 1.8. Ht instrumens, lanhabesac.

65 higuinza;-horror. _ 86 iracascunza, instruccion.
Ht horreur. Ht instruction, irakhaxqunfa~ -

66 dafarna, ostatua-~ posada. 87 chedea, gogoa, intencion.-
Ht hatele~ie;ostatua,' daffarna. Ht intention. B 19.

67 manuguiiia, um.illa, etorcorra, hu.... 88 unquitua, inter~sado.
milde. Ht interresse en fait cl'affaire, hun-
Ht humble, manuguiiiaJ umilltt, quitua. A 149.
ethorcorra. 89 chercatu, p,reguntar.

68 ielosa, becaiztia,zeloso. Ht interroger, entorrogatceaJ cherk-
Ht jaloux, ielosaJ bekhaiztia. B 49. hatcea.

69 azpia, aztala, pantorrilla.. 5() ihia, junco.
Ht jambe,. A 47. Ht jone. A 158.

70 imaiina, iduria, imagen.
91 matela, carrillo.

Ht image. Ht joiie, mathela.
71 ecinilla, i1(tortal. . ' 92 juiea,juez.

Ht immortel, ecinhilla:
Ht juge., A 171.,

72 quilica, sugarra, impaciente.
Ht impatient. 93 juiatu, juzgar.

73 aifixicabea, impr~dente.
Ht juger. A 172.

Ht imprudent, ainxiccabea.' B 105. 94 cotillona, saia.

74' lizuna,.likixa, impudico: Ht jupe, cotillona.

Ht impudique, lifuna, likhixa. 95 bitoretu, justifictfr.

75 aalgapea,' flacQa, f/aco. Ht justifier, bithoretcea. Cf. "(il a

Ht impuissant,jlacoa,. ahalgabea. ete) justifie, bithore athara da".

76 nabarmena, rustico.. 96 segada, red, lazo.

Ht incivil. Ht lacet.

77 narraiotu, incomodar. _ 97 litchuba, feo.

Ht incommoder. Ht laitues, litchubac. Ik. 2.2.37.

78 safiiacorra, inconstante. 98 auhendatu, lamentarse.

Ht incons~ant.. ,-' Ht lamenter.

79 esleitu, contar, decir, indicar. 99 arguizagui, lampa, lampara.
Ht indiquer. Ht lampe, arguifaguia, lampa.

80 cuxatu, inficionar. 100 dardoztatu, ,vomitar.
Ht infecter, khuxatcea. Ht lancer, dardoztt!tcea. Ik. 2.2.38.

81 ingiiia, ingeniosa. 101 gabarguia,jarol,linterna.
Ht ingenieux, inguina. Ik. 2._~.3. Ht lanterne; gabarguia, lanterna.

82 induria, iniurioa, injuria. 102 chingarra, urdaia, toeino.
Ht injure. Ht lard, urdaia, ehingarra.
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103 onhatu, cansar. 122 miserac, antiojos..
Ht lasser, onhatceaJ ahitcea. A 229. Ht lunettes. A 206.-

104 onhadura, ahidura, cansancio. 123 baia, utsa, mancha.
Ht lassitude~ A,228. Ht macule, tache, bafa, hutxa~

105 lachoa, ainxicabea,jloxo. 124 astrugaitza, a mala parte.
Ht lache, lachoa, ainxikhabea. B 73. Ht mal adroit. Ik. 2.2.44.
Ik.2.2.39. 125 amarrua, malicia.

106 chautu, icuci, lavar. Ht malice. ~

Ht layer, icuzteaJ chahutcea.' 126 ordocha, arra, masculino, macho.
107 icuzdura,lavatorio. Ht male, ordotcha, arra. A 238.

Ht lavement. 127 ditia, teta.
108 aiuta,--ayuda. Ht marnele, dithia.

Ht lavement. 128 amaizuna,madrasta [sic].'
109 andatu, airatu, levantarse. Ht maratre, amaifuna-.

Ht lever, andatcea, alchatcea, aira- 129 fidagaitza, iduricorra, incredulo.
tcea. A 22. Ht mefiant.

110 achita, arifia, ligero. 130 meachatu, amenazar.
Ht leger, ariiia, achita. Ht menacer, mehatchatcea. A 202,

111 gutuna, letra. B 37~

Ht lettre, gutuna, lettra. " 131 amaso, abuela.
112 lemania, p.argarria, levadfl,ra. Ht grande mere.

Ht levain. A 187. Ik. 2.3.1. 132 menaiatu, beguiratu, mirar.
113 faldaraca7, levrel, galgo. Ht menager. Ik. 2.2.45.

Ht levrier. 133 arbuiatu, despreciar.
114 escudencia, libertad, olganza. Ht mepriser.

Ht liberte. Ik. 2.2.40. 134 izartu, neurtu,'medir.
115 etzanza, oea, cama. Ht mesurer., neurceaJ ifarcea.

Ht lit, ohea, etfanfa. 135 ihararria, piedra de molino.
116 tincatu, lotu, atar. Ht meule. A 160.

Ht lier, lotcea, tinquatcea. A 259. 136 iharazaifia, molinero.
117 lerroa, arraia, raya. Ht meunier, iharafaiiia.

Ht ligne. 137 mirailla, espejo.
118 chedatu, mojonear. Ht miroir. A 207.

Ht limiter. 138 trufatu, burlar.
119 iracarcuntza, leyenda. Ht moquer. 'A 263.

Ht lecture,irakharqunfa. Ik. 139 ezperen, bederen, alo menos.
2.2.41 eta 2.3.1. Ht amoins. A 96, 77.

120 astia, astuto. 140 guria, blando.
Ht loisir. Ik. 2.2.42. Ht mol.

121 irabazosa, logrero. 141 guritu, ablandar."
Ht lucratif. Ik. 2.2.43. Ht amolir.

(7) Hitza baino lehenft bezalako zerbait; badirudi jartzen hasi eta erratu zela.
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142 escumicoa, excomunion.
Ht monitoire.

143 cheea, menudo.
Ht monoye, moneda, chechea [sic].
Ik.2.3.2.

144 muntra, muestra.
Ht montre.

145 gainguiroqui, moralmente.
Ht moralement.

146 pochia, pusca,pedazo.
Ht morceau, pusca, pochia.

147 ilquizuna, martaPbis.
Ht mortel, hilquifuriC!~

148 cinch eguitea, limpiar los mocos.
Ht moucher, cinzeguitea.

149 moconasa, paiiuelo.
Ht mouchoir.

150 ihara, molino, e·rrota, ydem.
Ht moulin, ihara, errata. A 159.

151 ulia, mosea~
Ht mouche. A 267.

152 mustarda, mostaZ4.
Ht moutarde.

153 chiquiroa, carnerQ.
Ht mouton.

154 frangatu, ab~ndar.
Ht mult,iplier.

155 iendaquia, r#~c;on.

Ht nation.
156 iguericatu, nad4r~

Ht nager. A 157.
157 dafailla, sobrernesa.

Ht nape~

158 berebide~8, bereguitez, naturalm..e~

Ht naturale.ment, herehiez [sic], bere~

guite4t.lk. 2.3.2.
159 uncia~ navio~

Ht navtre.
Itl> elz.aurr:a, nuez.

Ht noiz,- belfaurra.
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161 ostea, sasta, nombre.
Ht nombre. Ik. 2.2.46.

162 unidea, nodriza.
Ht nourrice, unhit/ea.

163 buluza, desnudo.
Ht nud, bf!lufa.

164 jausi, xi, obeditu, obedeeer.
Ht obeir, oheditcea, jaustea. illui a
obei,jauxi faio.

165 erchatu, obligar, prceisar..
Ht obliger, erehateea. nons sommes
obliges a[...], erchatuae gare [...]. A
79.

166 estecua, obstaeu/o p

Ht obstacle.
167 aurguina, paradall oeasion.

Ht occasion, parada, aurguina.
168 pochelatu, oeuparse.

Ht occuper.
169 lanzaroa, ocupacion,

Ht occupation.
170 iguingarria, aborreeihle.

Ht odieux, higuingarria.
171 ontasuntsua, ri~o~

Ht opulent, ont4$Unxua.
172 larania, plazuela~

Ht orange. Ik. 2!2!47.
173 mezua, manua, m.ndam. to•

Ht ordre, manua, m~fua. A ,195.
174 orgifiac, argano$.

Ht orgues, orgiii.4r.
175 aanztu, olvidar~

Ht oublier, ah411~t~~ .A.. 12.
176 berzalde,fuerafk~s().

Ht outre, herf4lde~

177 gandi, igua~.
Ht par. Ik. 2.4,4S ~t~ 2.3.1.

178 farnesia, perlesi4~
Ht paralisie.

179 aldecor, parcial!
Ht partial.

(7bis) ilquizuna baino lehenago i!cu, marE3 batez estalia.
(8) d gainean erantsia,; cf. 2.3.2.
(9) Sarrera osoa marra batez estalirik dago:
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180 becoscQa, p{lrpt;tdo.
Ht paupier:~~'bekhoscoa.

181 erremesa, lanqerra, pobre.
'Ht I?auvre, errQmesa, escalea, lande­
rr~.

182 erremesta,suna, pobr~za.
Ht pauvr~te.. '

183 beilaria, peregrino. beila, romeria..
H tpelerin. pelerinage, beila, errome-. '

rta.
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184 aizugoa, cileguigoa, permision.
Ht permission, haifugoaJ cilheguigoa.

"185 fiimia, chumea, tipia, pequeno.
Ht petit. A 257.

, f~ltan "de poner desde."hi page 401 y
sig.te

$ a mas las 6 ojasq.e le faltan fol.
278. hasta 291.
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